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Gender and Dictionary: Russian Perspective 

 

ABSTRACT 

 

The problem of gender bias in dictionaries has been lately getting more and more attention in the public 

as well as academic discourse, as numerous examples of gender stereotypes found on dictionary pages 

have been reported and discussed not only in the academic communities, but also in newspapers, 

social media and other news outlets. However, this problem has hardly been researched in Russian 

lexicography. This master dissertation aims at analysing major monolingual dictionaries of Russian, 

published during 20th – 21st centuries to detect the presence of any gender bias in them and describe it 

by comparing the representation of woman and man in the corresponding dictionary entries. The 

analysis results show an abundance of gender stereotypes in the dictionaries as well as certain patterns 

in the depiction of female and masculine gender roles. The problem of biased gender representation in 

monolingual dictionaries of Russian requires a more profound critical evaluation and research. 

Moreover, it is necessary to revise dictionary lexicographic data to eliminate any gender stereotypes 

present there. 

 

Keywords: feminist dictionary, gender bias, gender stereotypes in dictionaries, sexist lexicography, 

women and dictionary making. 
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Género e Dicionário: uma Perspetiva Russa 

 

RESUMO 

 

O problema do viés de género nos dicionários tem vindo a receber cada vez mais atenção do público, 

bem como do discurso académico, uma vez que numerosos exemplos de estereótipos de género 

encontrados em páginas de dicionários têm sido relatados e discutidos não só nas comunidades 

académicas, mas também em jornais, meios de comunicação social e outros meios de comunicação. 

Porém, este problema quase não foi estudado na lexicografia russa. O objetivo desta dissertação de 

mestrado é analisar os principais dicionários monolingues de russo, publicados durante os séculos XX - 

XXI para detetar a presença de qualquer preconceito de género nos mesmos, e analisá-la comparando 

a representação da mulher e do homem nas entradas correspondentes dos dicionários. Os resultados 

da análise mostram uma abundância de estereótipos de género nos dicionários, assim como 

determinados padrões na representação dos papéis de género feminino e masculino. O problema do 

viés de género nos dicionários monolingues de russo requer uma avaliação e uma investigação mais 

profundas e críticas. Além disso, é necessário rever os dados lexicográficos dos dicionários para 

eliminar quaisquer estereótipos de género presentes nos mesmos. 

 

Palavras-chave: dicionário feminista, estereótipos de género em dicionários, lexicografia sexista, 

mulheres e a criação de dicionários, viés de género.  
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CHAPTER 1 

1.1. Introduction 

 In 2019 the topic of gender representation in dictionaries generated a serious public 

discussion. Thus, for example, in September 2019 Merriam-Webster Dictionary added an additional 

sense to the pronoun they ‘a single person whose gender identity is non-binary’ (Merriam-Webster, 

n.d.). Later the dictionary also named ‘they’ its word of the year, reporting that searches for ‘they’ on 

the dictionary’s website were 313% higher that year than they were in 2018 (Merriam-Webster: Non-

binary pronoun ‘they’ is word of year, 2019). 

 Meanwhile, the Oxford Dictionaries were severely criticized, as their thesaurus entry under 

lemma woman caused a public outcry. Thousands signed a petition to remove a list of sexist terms 

from the dictionary, as a series of misogynistic synonyms to the lemma woman featured among others 

such words as bitch, besom, piece, bit, mare, baggage, wench, petticoat, frail, bird, bint, biddy, filly. 

The entry was completed by such examples as – ‘I told you to be home when I get home, little woman’ 

or ‘Don’t be daft, woman!’ (Giovanardi, 2019; Fortin, 2019) The protest campaign featuring hashtags 

#IAmNotABitch and #SexistDictionary was launched in social networks, while an Oxford University Press 

spokeswoman tried to explain that their dictionaries ‘reflect rather than dictate how language is used’ 

and that ‘this is driven solely by evidence of how real people use English in their daily lives’ (Flood,  

2020). 

 It is not the first time the OED is accused of sexism. In 2016 a dictionary article for lemma 

rabid was drawn to the centre of the public attention, as its definition ‘having or proceeding from an 

extreme or fanatical support of or belief in something’ (Lexico, n.d.) was accompanied by an example 

phrase ‘rabid feminist’. In fact, the dictionary proved to abound in gendered illustrative example 

sentences, tending to negatively depict women: ‘shrill of women voices’ to illustrate the lemma shrill, 

‘nagging wife’ for the lemma nagging, ‘a bossy, meddling woman’ for the lemma bossy, ‘her high, 

grating voice’ for the lemma grating, ‘she’s a wild, promiscuous, good-time girl’ for the lemma 

promiscuous and so on. Moreover, man was always portrayed positively, as an intellectual capable of 

high achievements, as in the example sentences ‘he was made a Doctor of Divinity’ (the entry doctor) 

and ‘he prefaces his study with a useful summary of his own researches’ (found under research), while 

all that a woman got to do was a load of housework: ‘She still does all the housework’ (under the 

lemma housework) (Oman-Raegan, 2016). While the Oxford Dictionaries explained that these sentences 

reflected common usage and did not represent the views of the publisher (O’Toole, 2016), dictionary 
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users kept asking a valid question: ‘Why does the Oxford Dictionary of English portray women as “rabid 

feminists” with mysterious “psyches” speaking in “shrill voices” who can’t do research or hold a PhD 

but can do “all the housework”?’ (Oman-Raegan, 2016; Wang, 2016). 

 The importance of gender perspective in the modern lexicography is beyond question, as the 

discussion about gender is attracting more and more attention in the society. However, even the most 

acclaimed dictionaries fall behind the updating and revising their entries in order to meet societal 

expectations in this respect and reflect the shifting gender norms. Therefore, a critical analysis of gender 

bias in dictionaries plays a crucial role in the review of their lexicographic contents and their quality 

improvement. 

 Another important aspect to take into account is the fact that so far the problem of gender bias 

and gender stereotypes in dictionaries have not received any thorough metalexicographic treatment. 

There has not been any theoretical discussions of the possible approaches to solving this problem and 

every now and then one can hear some justifying remarks (see Giovanardi, 2019; Fortin, 2019) 

claiming that as long as the dictionary data complies with the descriptive approach, it is totally fine to 

put gendered sample sentences into the dictionary. Thus, more theoretical discussion is needed with 

regard to what extend the descriptive approach is applicable to dictionary-making and also with regard 

to lexicographic data always being a matter of lexicographers’ and editors’ personal choice despite 

dictionaries’ supposed neutrality and objectivity (Williams, 2020). 

 

1.2. Research objectives and scope 

The aim of the current research project is to critically review a representation of woman and 

man in the major monolingual dictionaries of the Russian language by analysing and comparing the 

corresponding dictionary articles for the lemma zhenschina [woman] and lemma muzhchina [man]. The 

focus of the analysis will be on gender stereotypes, if any, present in the dictionaries articles under 

inspection and on how these stereotypes correspond to the traditional gender ideology1 widespread in 

the Russian society. The analysis will concentrate on the monolingual dictionaries of Russian published 

in the 20th and 21st centuries and will demonstrate how gender representation in the dictionaries 

changed over time. 

 

                                                 
1 In this paper traditional gender ideology is understood as a type of gender ideology that ‘normalizes men’s and women’s differences and justifies their 
their separation into the public and private spheres, respectively, as well as the inequalities that arise from this arrangement.’ (Jones et al., 2019, p. 1) 
Traditional gender ideology extends beyond an individual and their awareness and maybe present as an individual’s implicit attitude and also is embedded 
within the cultural artefacts such as language and books. 
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1.3. Literature Review  

 As a part of the introduction to the topic and as a point of departure for my own research, it 

would be of a great importance to take account of previous works on the topic. Therefore, this section 

will summarize and critically acclaim the scholarly works dealing with the problem of gender bias and 

stereotypes in English, German and Russian monolingual dictionaries.  

 

1.3.1. Monolingual Dictionaries of English  

 The problem of gender stereotypes found on the pages of monolingual dictionaries of English 

has been described and discussed in critical literature in great detail. As a matter of fact, it is still a 

focal point of many scholarly papers printed presently and despite the fact that it has been well-

researched, it still requires more scholarly and public attention and discussion, a more profound 

scientific investigation and critical description, as traditional gender ideology has not been eliminated 

from the dictionaries. As one historian of lexicography put it: ‘English dictionaries can usefully be 

considered as a single edited and reedited text’ (Dolezal, 1986, p.48) and they definitely belong to an 

androcentric (‘in the sense of representing knowledge of the world in terms of men, maleness, and 

masculinity and under-representing knowledges of women, femaleness, and femininity’ (Russell, 2011, 

p. 23)) and sexist (‘in the sense of exhibiting prejudice against certain sexes, genders, and sexualities, 

particularly by fostering stereotypical conceptions of sex roles’ (Russell, 2011, p. 23)) tradition. Since 

they rely heavily on the past lexicographic scholarship, ‘the traces of earlier male bias are still highly 

visible’, despite the steps being taken to remove still present signs of gender bigotry (Cameron, 2015).  

 The active exploration of the English monolingual dictionaries through the lenses of gender 

ideology began in the 1970s with the articles by H.L. Gershuny (1974, 1975, 1977, 1978), who 

critically analysed and reviewed some particular dictionaries as well as widely criticized the theoretical 

and practical grounds of traditional, androcentric lexicography in general. Thus, for example, her article 

‘Public Doublespeak: The Dictionary’ (1975) critiques the use of masculine and feminine pronouns and 

nouns in illustrative examples found in Random House Dictionary of English Language (1966). In 

particular, she aims at finding out whether the given lexicon ‘perpetuated sex-role stereotypes in 

illustrating neutral entry words and whether one gender was given more representation than “the 

other”’ (Gershuny, 1975, p. 938). The investigation shows the dictionary to abound in the examples of 

sexism and sex-role stereotypes as well as deep-rooted cultural clichés about men and women. Male 

gender is ascribed with such culturally desirable qualities as assertiveness, competence, dominance, 

strength, whereas female gender is strongly associated with passivity, emotionality, domesticity, 
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subjectivity (Gershuny, 1975, p. 939). Although men are also negatively impacted by sex-role 

stereotyping, this phenomenon is more harmful to women, who are traditionally depicted as 

subordinate and inferior to men. Moreover, the dictionary constructed a decidedly negative picture for 

feminine words in contexts where the already negative stereotype is illustrated. For instance, not only is 

she always shown as incompetent and irritating, but also she is depicted so even in such stereotyped 

feminine contexts as cooking, talking and emoting. The author also notes the lack of interchangeability 

of gender roles as depicted in the dictionary (although men do appear in domestic context as husbands, 

women never do as their partners in the business world) and how it fixes behavioral possibilities 

according to static stereotypical concepts. When women and men do change places and acquire the 

qualities typical of the opposite group (e.g. a male portrayed as a helpless victim or an aggressive, 

dominant female), it is always seen and evaluated negatively. Interestingly enough, it is more serious for 

a male to possess feminine characteristics than for a female to have masculine ones, as in the 

androcentric world of white supremacy it is viewed as the loss of status vs. gain of status, respectively. 

From the quantitative perspective, female gender is stereotyped in 75% of sample sentences and it is 

also often rendered linguistically invisible in relation to male gender. Masculine words outnumber 

feminine words by around 2:1 and masculine gender sentences appear almost thrice as often as 

feminine ones (Gershuny, 1975, p. 941). All in all, the dictionary takes part in promotion of an eternal 

cycle of rivalry and hostility between men and women, of one sex dominating the other. However, 

Gershuny uses the example of this particular dictionary to make a more general and profound 

statement about a high status dictionaries have received in our society and about the perils of blind 

faith into the dictionary word:  

Cloaked in the virtues of an avowed descriptive objectivity and traditional authority, the 

dictionary is potentially one of the most dangerous carriers of cultural bias and prejudice. In the 

guise of linguistic objectivity, the modern dictionary then appears neutral to editorial preference, 

poetry and politics. (Gershuny, 1975, p. 938) 

 Criticism of the dictionaries self-proclaimed objectivity and language authority is an essential 

point of  feminist lexicographic critique on the whole. As Patricia C. Nichols rightly mentions in her 

review of ‘A Feminist Dictionary’ (1988), Anglo-Saxon societies traditionally lack any official language 

academies, delegating the responsibilities of unofficial authorities to dictionaries and handbooks 

instead, which often have pernicious consequences:  
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…Unrecognized and unexamined for the role they play, they often exercise power in 

irresponsible ways […].Claiming to be dictionaries and handbooks of the language, they have 

actually been compilations of and comments on the language as used and experienced by 

men. (Nichols, 1988, p. 601) 

 The article with a meaningful name ‘“Women are alcoholics and drug addicts”, says dictionary’ 

(Kaye, 1988) focuses on the gender ideology present in Collins COBUILD Dictionary, at that time a 

freshly published, innovative, corpus-based dictionary, a real highlight of descriptive linguistics, 

implementing what appears to be deliberate attempts to avoid sexism. For this purpose, the use of 

they/them/their for indefinite pronouns was applied instead of generic use of such words as he or 

man. However, in case of illustrative sentences the efforts to avoid sexism and sex-role stereotyping 

were not so consistent. The author points out the unbalanced character of the dictionary examples and 

asks whether it was possible to select more neutral illustrations. Female character is once again shown 

as romantic, emotional, obedient, feeble-minded. But the most disturbing portrayal is of woman as an 

alcoholic and drug addict, which often emerges from an extra information, which could have easily been 

omitted (such as sample sentences of the headwords that are not related to drugs or alcohol). The 

drawback of this research, however, is that does not include any precise description of the methodology 

involved, so it is not clear how many example sentences were analyzed and how they were selected. 

 One of the first systematic, computer-assisted research into the gender bias in monolingual 

dictionaries of English is presented in the paper ‘A Study of Sex-Role Stereotyping in the Oxford English 

Dictionary 2E’ (Fournier and Russell, 1992). Using special software tools, developed at the University of 

Waterloo (Canada), the scholars were able to analyse the large and culturally significant textual 

database of the electronic Oxford English Dictionary 2e as well as sub-files of gender-related definitions 

or quotations. The main research question of their analysis was - ‘to what extent does the dictionary, 

which, in its focus on the past, describes and reflects cultural values, also encode the stereotypes of the 

present and perpetuate sexual stereotypes for future users of the dictionary?’ (Fournier and Russell, 

1992, p.13). In the course of a relatively sophisticated study the textual data was analysed on two 

levels – overt and systematic. The overt level analysis consisted in the examination of the definitions 

and illustrative examples found by searching under key headwords susceptible to gender stereotyping 

(e.g. searching under such headwords as strong-minded, woman, female, etc.). The authors report that 

in most cases the results of this analysis type are revealing and in line with the previous works on the 
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topic, showing the overt sexism of the society as well as of the dictionary editors. Thus, for instance, the 

choice of quotations under the lemma woman betrays a negative attitude towards women:  

The distance could not be greater between the neutrality of the definition, and the extreme 

sexism of these quotations, which depict a being who is unremittingly a demonic sex-object 

lacking the capacity for higher (religious) reasoning, and doomed to be controlled by men. 

(Fournier and Russell, 1992, p.15)  

Sometimes, however, gender bias is present on the definition level, when lexicographers deliberately 

describe a sexist word sense or word usage without labeling it as such. Because of the efficiency of the 

computer-assisted corpus search, the scholars were able to test some of the earlier statements about 

the nature of the OED. For example, they checked such word pairs as king and queen, husband and 

wife, etc., in which the most important/ positive word is supposedly always placed first, and their 

opposites with the inverted word order, finding out that the male figure in the first position was indeed 

represented more frequently than the female one. In the course of the systematic analysis more 

elaborate and diverse search methods were employed, aiming at building gender-specific subcorpora: a 

corpus containing quotation text dealing with women exclusively, a quotation text corpus having 

reference to men and the same types of two gender-specific corpora for definition texts. The research 

show that women are twice as often described in relation to their appearance and looks than men are. 

Domestic sphere proved to be another great reference point for woman as well as feelings. Men’s 

functions and characteristics turned out to be less narrowly focused. The research showed a greater 

degree of stereotyping in the representation of women than in that of men, even though on the whole, 

the subcorpora with reference to men was twice as large as the female ones. Another important finding 

is that the quotation text contained a greater amount of sex-role stereotyping, whereas the definition 

corpora and thus, the language of lexicographers themselves turned out to be more neutral.  

 The article ‘Punctuating the Dictionary’ (Kramarae, 1992) criticizes the existing practice of 

dictionary making from the feminist grounds, highlighting its most harmful theoretical aspects. Pointing 

out the fact of women’s separation and oppression from their language, the author states that despite 

recent minor improvements of the most blatantly sexist examples, the ‘misogynist makeup of the 

dictionary’ is left unaltered (Kramarae, 1992, p. 136). The very lexicographic and editorial practice 

itself, the very basic form and functions of the men’s dictionary have negative implications on the 

linguistic creativity and understanding of the language. Moreover, the stress on dictionaries as the best 

and only authority on language use is false and harmful: ‘I am concerned about the firm, widespread, 
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and, I argue, damaging belief that dictionaries are the records of language use’ (Kramarae, 1992, p. 

137). The article mentions five damaging effects caused by men’s dictionaries. Firstly, it is limitations 

on imagination, as traditional dictionaries are not designed by women or for women’s exercise of 

imagination. Moreover, they set forth a category system, which is not only hostile for women, but is 

referred as the only system. This system does not encourage ideas or new connections or any 

playfulness about how we could write and talk. ‘Experts’ often ridicule feminists who suggest alternative 

spellings or meanings. Secondly, men’s dictionary promote absolute authority of their products by 

portraying lexicographers and dictionary editors as diligent recorders of the language facts. The 

publishers have been telling the public for many years that they are the authority, trying to win the 

market through claims of the authority and completeness of their specific dictionary and also by 

pointing out objectivity of their lexicon. But in fact, as Kramarae rightly points it out, we do not know 

‘who collects what information from what sources’ (Kramarae, 1992, p. 140). What we do know, 

however, is that speech of women and minorities is often not included and editors quote from each 

other’s work extensively. The third damaging effect of the men’s dictionaries is the illusion of agreement 

they promote. That illusion states that there is a general agreement of speakers about word meanings 

and thus, it neglects the flux and change of the language, as at any certain point in time lexicographers 

and editors can easily determine most frequent meaning. The fourth damage of traditional androcentric 

lexicography is its inclination to the language standardization and thus, its proprietary interest in the 

language use. As a result of it, linguistic diversity stays hidden and people who do not speak dictionary-

proper English feel oppressed and separated from the language. The valid question to ask, however, 

when we speak about a necessity for the language standardization is ‘standardized according to whose 

specifications? Effective for which persons speaking what class form?’ (Kramarae, 1992, p. 145). The 

fifth damage of traditional dictionaries is related to their focus on the written language: ‘Most 

dictionaries contain mostly the words, meanings and experiences of published authors, mostly male 

authors or “statesmen”. Mostly dead males’ (Kramarae, 1992, p.146). By using a literary standard and 

quotation material based largely on this type of literature, dictionary compilers help maintain ‘class 

structure and the supremacy of the male educated class’ (Kramarae, 1992, p.146). Therefore, the 

author comes to see (and not without the reason) dictionaries as an instrument of social control, stating 

that women still have to win their linguistic rights and their linguistic visibility. Although the article was 

published 22 years ago, most of its criticism stays true nowadays. 

 The fact that women’s language creativity is normally restricted by normative linguistics and 

lexicography is supported by the history of the coinage of the word womyn, as presented in the article 
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‘Womyn: the Evidence’ (Steinmetz, 1995). Serving as an alternative spelling of the word women, this 

feminist invention was firstly coined in 1970s in order to avoid the word ending –men. It firstly found its 

way into a dictionary in 1991, being included in Random House Webster’s College Dictionary and thus 

becoming the subject of great public discussion, criticism and controversy. The other ‘feminist’ entries 

such as herstory and waitron, also included in that dictionary edition raised no questions, as by that 

time both had already been published in other lexicographic works. However, the entry womyn turned 

out to be so controversial that it actually made editors from other publishing houses explain their 

reasons for not including this word into their lexicons. It was stated, for example, that the word had a 

restricted use in the ‘literature of women’s issues’ and that when it did occur in general literature, it 

was always accompanied by a gloss or enclosed in shudder quotes, which proved that the word in 

question was not widespread enough (Steinmetz, 1995, p. 430). The debates around the spelling in 

question led to RHWCD editors’ decision to reveal their citational evidence in this case. The body of 

citations that constituted the evidence covered the years from 1976 to 1994 (later citations included to 

show the word’s continuous use after the dictionary publication). The list contained 49 quotations from 

29 sources covering the span of 19 years and represented only a fraction of actual number of times 

womyn was mentioned in print. For example, the Nexis/Lexis electronic database gave back about 250 

cases of womyn for the same time period, which justified the inclusion of this spelling into the dictionary 

from the lexicographic standpoint. The discussion around the word womyn shows how lexicography can 

never be neutral or objective and how it is always a matter of personal choice and decision (that of a 

lexicographer or of a publisher) and in fact, also a matter of one’s politics:  

…Dictionary users have the right to wonder on what grounds the Random House editors made 

the decision to enter womyn into their dictionary. Did the citational evidence justify the entry? 

Or was the entry politically motivated, a reflex of the editorial staff's feminist leanings? Of 

course, the converse can also be asked: if the evidence does favor entering womyn, were the 

dictionary editors who decided to exclude it politically motivated, that is, resisting what they 

perceived to be a brazen manipulation of English spelling to advance the feminist cause? The 

answer to either question lies in the evidence and how it is interpreted. (Steinmetz, 1995, p. 

430)  

 In the article ‘Women’s Rights – Children’s Games: Sexism in Learner’s Dictionaries of English’ 

(Prechter, 1999) several editions (7 books in total) of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 
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Current English, the Longman Dictionary of Contemporary English and the Collins COBUILD English 

Language Dictionary are tested against the presence and reinforcement of gender stereotypes. In short, 

the article concludes that no continuous progress has not been made in the development of non-sexist 

learners’ dictionaries of English, as the dictionaries under inspection promote stereotypical 

representation of women and men by portraying a restricted view of women as being active only in a 

limited set of fields (finding a male partner, maintenance of romantic relationship with men, etc.) and 

also by portraying men as courageous and reliable, yet independent and strong minded, close to crime 

and aggressive (male aggressiveness is depicted in a positive way by the dictionaries) (Prechter, 1999, 

p. 60). 

 The article ‘Telling it Straight? Dictionary definitions of women’s genitals’ (Braun and Kitzinger, 

2001) focuses on the analysis of dictionary entries for lemmas vagina and clitoris, using entries for 

penis as a comparison, in 12 specialized medical dictionaries and 16 general purpose English language 

dictionaries covering the time span from 1989 to 1998. The results of the analysis show that vagina 

and clitoris are overwhelmingly defined by their location in a female body without any mentioning of the 

function these organs perform, whereas penis is always defined in terms of its function. Therefore, any 

reference to sex or sexuality is omitted from the vagina’s and clitoris’s definitions. Moreover, women’s 

genitals continue to be described in relation to an implicit penile norm, when male bodies are viewed 

and understood as norm and female bodies are under-represented, their functions are omitted or they 

are defined in terms of male bodies, as it is the case with clitoris that is often portrayed as a female 

counterpart of the penis. On the whole, it is possible to conclude that generally the entries in question 

portray female sexuality as passive and male sexuality as active. They depict women’s genitals as 

absence and men’s genitals as presence. They also state that genitals are used for heterosexual sex 

only. In fact, these definitions present sexist stereotypes as a biological facts and therefore, serve to 

remind how dictionaries construct our image of body and also a limited idea of gender: ‘The process of  

definition is not value-neutral, and dictionaries ‘give the values they select stability and authority’ 

(Landau 1985, p. 269; Gershuny, 1977, as cited in Braun and Kitzinger, 2001, p. 215), values which 

are often socially/politically conservative. ‘The construction of authorless definitions furthers the 

seeming authority and ‘factual’ nature of these definitions’ (Potter 1996, as cited in Braun and 

Kitzinger, 2001, p. 215). 

 The article ‘This Is What a Dictionary Looks Like: The Lexicographical Contribution of Feminist 

Dictionaries’ (Russell, 2011) gives tribute to feminist dictionaries printed in the period between 1970 

and 2006. The list of works covered by such a term consists of 18 books and includes, among others, 
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such texts as A Feminist Dictionary (Kramarae and Teichler, 1985), Encyclopedia of Feminism (Tuttle 

1986), The Nonsexist Word Finder: A Dictionary of Gender-Free Usage (Maggio, 1987), Womanwords: A 

Vocabulary of Culture and Patriarchal Society (Miller, 1989) Wimmin, Wimps and Wallflowers (Herbst, 

2001), etc. Surprisingly enough, all of these innovative lexicographic project received little attention in 

the world of ‘big lexicography’, even though they are ‘ambitious revisions of lexicographic theory and 

practice worthy of historical documentation and contemporary consideration’ (Russell, 2011, p. 1). 

Nowadays they continue to be neglected – neither cited, nor mentioned in the historical lexicographic 

accounts. Thus, for example, they are excluded from Cowie’s (2009) Oxford History of English 

Lexicography, described by the publisher as the fullest account of English language lexicography. The 

book covers fifteen centuries of lexicographic practice and mentions dictionaries in ‘botany, chemistry 

cant, catch-phrases, ecclesiastics, engineering, farming, forenames, geography, geology, husbandry, 

law, maritime terms, mathematics, medicine, mineralogy, music, physics, place names, regional 

dialect, rhyme, slang, surnames, and zoology’ (Russell, 2011, p. 3). However, not a single feminist 

dictionary is included in any list, chapter or catalogue of other references. Despite the invisibility of 

feminist dictionaries, today it would be especially worthy to take their ideas and perspectives into 

account and see what they have to say about traditional lexicography. Feminist dictionaries propose and 

enact innovative principles of lexicography, using criticism as a point of departure from traditions of 

lexicography, which, in their opinion, absent women ‘as a significant component of the humanity’ and 

construct ‘women, men, and relations between the two in damaging ways’ (Russell, 2011, p. 9).  

So what are the principles of feminist dictionary making? Firstly, editors and lexicographers 

should disclose the circumstances of dictionary production, such as people involved in the process and 

their perspectives. It needs to be done to break that neutral authoritative tone adopted by dictionaries 

today and show compilers’ personal biases. For example, feminist dictionaries openly declare their 

feminist biases, striving to show that their creators are shaped by and dependent on specific 

institutional, economic and sociocultural circumstances. They also aim at demonstrating the scholarly 

and economic settings of dictionary production with their own biases (Russell, 2011, p. 12). Secondly, 

dictionaries should ‘foster active, opinionated, and exploratory dictionary consumption’ (Russell, 2011, 

p. 13).  

This principle highlights the importance of readers’ personal perspectives and opinions, their 

participation in the contents interpretation and meaning creation. Feminist dictionaries are a sight of 

exploration and inspiration. They invite their users to the active dictionary use, to adding to the 

dictionary by constructing definitions in such a way that leaves quite a bit of work to readers, making 



 11 

them ask questions, see conflicts, feel confusion. Thirdly, ‘a dictionary should highlight meaning as a 

universal and collaborative construction, highly embedded, frequently personal, commonly contested, 

and only partly linguistic’ (Russell, 2011, p. 15). Feminist dictionaries view word meanings not as 

objective facts, but as existing in conversation and often in contest with one another, situated within 

social practices and personal decisions, as a matter of opinions and experiences. Therefore, meanings 

are never neutral. All in all, this paper shows how feminist dictionaries engage in a serious, systematic 

reconfiguration of dictionary genre. 

 One of the latest articles investigating the problem of gender stereotypes found on the 

dictionary pages is ‘Linguistic Turn and Gendering Language in the Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary’ (Arimbi and Kwary, 2016). It focuses on the analysis of the imbalance in gender 

representations found in the example sentences in the Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 3rd 

Edition. The methodology used for the research purposes consists in sorting out the examples bearing 

labels ‘approving’ and ‘disapproving’. Within the resulting example sentences the ones were sorted out 

that contained words woman/ women and man/ men in them. It resulted in 11 sample sentences 

labelled ‘approving’ for man / men, 5 examples labelled ‘approving’ for woman/ women, 29 sentences 

labelled ‘disapproving’ for man/ men and 19 sentences labelled ‘disapproving’ for a woman/ women. 

As the next step, the resulting sentences were analysed to see how they represent woman and man. 

The principle of opposition is widely used in the depiction of two genders. Men are generally better 

depicted than women. They are characterized as urban whereas women as earthly and rural. They 

symbolize culture, whereas women symbolize nature. They possess emotional maturity whereas women 

are just emotional. The gender hierarchy is constructed by creation of different identities for women and 

men. Continuing the opposition, women are depicted as sexually passive whereas men as dominant 

and active. Women who are not sexually passive perceived as morally bad. Men are associated with 

self, whereas self is non-existent for women (there is a self-made man, for example, but there is no 

such thing as a self-made woman). ‘Man is self, while woman is other’ (Arimbi and Kwary, 2016, p. 

172). 

 The article 'Toward a Feminist Historiography of Lexicography’ (Russell, 2018) critically reflects 

on the historically established way we have got used to perceive and interpret the history of 

lexicography. The fact that men still dominate the dictionary scholarship despite many women being 

involved in it is related to our construction of dictionary making history. It is a common belief affirmed in 

many historical accounts that for many centuries, just until recently, lexicography  has been fully driven 

by men. Samuel Johnson, Noah Webster, Peter Mark Roget, George Smith, James Murray, Joseph 



 12 

Wright are among the greatest and most respected ‘fathers’ of lexicography. Exclusion of women (who 

have been present but invisible) led to field picture that ‘favors, not just certain practitioners (i.e., men) 

but certain practices (i.e., modes of dictionary making we might call masculinist); it also disregards 

lexicography as a system of sociality interlocking with and sometimes benefitting from other systems of 

sociality (like gender, like sexism)’ (Russell, 2018, p. 170). Feminist historiography offers the ways to 

unmask and deroutinize some of the gender biases of past and present, critically reevaluate our 

histories so that there is room for a more inclusive understanding of many modes of dictionary making. 

It is important to understand that any history is a series of constructions and thanks to the prevailing 

masculinist tradition of dictionary making many female participants were forgotten, underappreciated, 

villainized and marginalized. Russell writes:  

But there are actually lots of women to be found in the history of lexicography. Some of the 

names that appear in dictionary discussions and collections include Elizabeth Elstob, credited 

with writing a Latin–English grammar in 1715 (e.g., Percy 2010); Sarah Sophia Banks, known 

to have penned lists of British dialect terms between 1779 and 1814 (e.g., Ruano-García 

2016); Hester Piozzi, credited with publishing the 1794 British Synonymy after years of playing 

patron to Samuel Johnson (e.g., Berglund 2009); Charlotte Yonge, attributed with writing a 

historical dictionary of Christian names in 1863 and with assisting in the making of the OED 

(e.g., Partridge 1978); Hope Emily Allen, remembered as an editor of the ill-fated Early Modern 

English Dictionary (e.g., Cassidy 1989; Hirsh 1988, 99–130); and Margaret Sinclair Ogden, 

recalled as an editor of the Middle English Dictionary whose “eminence […] was not always 

easy for male colleagues to accept” (Adams 2005, 706). Other women who occasionally bear 

mention contributed to large-scale male-edited lexicons. The women who volunteered to read 

for the OED, for example, are widely recognized as having joined ranks that included a handful 

of women staff members as well as a number of editors’ wives, daughters, and sisters-in-law. 

(Russell, 2018, p. 172)  

However, they and their contributions stay invisible for larger lexicographic histories. Their work is 

viewed as not quite lexicographical: ‘Their dictionaries are “really” grammars, thesauruses, 
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encyclopaedias, novelties, nonstarters; while their contributions are “really” ancillary or obligatory’ 

(Russell, 2018, p. 173). Thus, feminist historiography lets us see how the idea of dictionaries as 

exclusively male domain is continually constructed by our histories and how we can deconstruct it as 

such by taking another perspective. 

  

I have given special care to making such a detailed overview of the previous works on the topic 

for several reasons. On the one hand, the fact that the problem of gender bias in English lexicography is 

so well-studied gives us an opportunity to understand and evaluate this problem in all its intricacies and 

aspects. Many of the patterns described above are quite universal and can be encountered in 

lexicographic practices of other languages. On the other hand, this account gives us a good 

understanding of the current state of affairs and general context, so that one can see the importance of 

the topic of gender bias in dictionaries. I believe, that taking feminist perspective of dictionary-making 

into account is crucial for the future of theoretical and practical lexicography.  

 

1.3.2. Monolingual Dictionaries of German 

 The article ‘“Sie sah zu ihm auf wie zu einem Gott” – Das Duden-Bedeutungswörterbuch als 

Trivialroman’ ["She looked up to him as to a god" - The Duden-Bedeutungswörterbuch as a light novel] 

(Pusch, 1996) analyses the example sentences found under letter A (86 pages in total) in 1970 edition 

of Duden-Bedeutungswörterbuch. From the quantitative perspective out of 1100 people mentioned on 

these pages there are 920 men and only 180 women, which makes men’s dictionary presence five 

times more stronger than women’s. From the qualitative perspective the lexicographically depicted 

images of man and woman are not not free from the gender bias and they promote a set of unreflected 

gender stereotypes of both men and women. Male reference points are society, profession, business, 

world, whereas female reference points are man, children and family. Woman is often portrayed as 

uneducated, naïve and annoying, sometimes even fat and sweaty, sometimes haughty and silly (Pusch, 

1996, p. 232). Female world is limited to house and garden, while male world goes far beyond the 

household and it is all about adventures, success and attention. Interestingly enough, in the dictionary 

world woman can never communicate with other women. Her only connections are children and her 

husband/boyfriend. The characters depicted by the dictionary, both male and female, are so schematic 

and stereotypical that the author of the article ironically compares the dictionary to a Trivialroman, a 

simple and light entertaining novel type. It is funny how the same headwords are illustrated differently 

depending on, whether the subject in question is he or she. For example, under abbrausen one finds 
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the following: ‘Er braust mit Vollgas ab, die braust die Kinder in der Wanne ab’. Under am the following 

examples can be found: ‘Er ist am schnellsten, sie ist am Putzen’. And under annehmen: ‘Er wird bei 

der Fima angenommen, sie hat sich der kranken Kinder angenommen’ (Pusch, 1996, p. 220). The 

male profession range  mentioned in the dictionary is quite broad: he can be an author, a boss, a 

teacher, a member of parliament, an avant-gardist, while woman is referred to professionally only two 

times in the whole letter ‘A’ section: as a doctor and as a high school graduate. As Pusch ironically 

comments, such a distribution is totally sensible, because her principal occupations are being a wife, a 

housewife and a mother. Taking care of him as a woman’s principal task is a significant part of the 

example sentences (Pusch, 1996, p. 230-232). The conclusion leads us to a somewhat harsh, but fair 

verdict: ‘Mief, Spießigkeit, Männlichkeitswahnn, Pennälermentalität, Obrigkeits- and Schubladendenken. 

Und eine geradezu abgründige Frauenverachtung’  [Stench, filthiness, delusions of masculinity, 

penniless mentality, authority and drawer thinking. And a downright abysmal contempt for women] 

(Pusch, 1996, p. 233). 

 The article ‘Männer – Frauen: Sprachliche Stereotype’  [Men – Women: Language Stereotypes] 

(Bär, 2001) focuses on the representation of woman and man in synonym dictionaries, investigating the 

corresponding entries in the 10-volume Duden (1999), the 6-volume Brockhaus-Wahrig (1980-1984) 

and the 7-volume Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache (1961-1977). The analysis indicates 

the presence of numerous stereotypical assumptions about both genders. Firstly, both women and men 

are judged by their looks and appearance, which serves as the basis for their categorization and further 

stereotyping. Thus, in this sense women’s hair colour is viewed as the source for various stereotypes. 

For men a bigger body size is believed to be an indication of strength and power, whereas for women 

the same physical characteristics is viewed negatively. A smaller, petite female body size is perceived 

positively, whereas for man it is surely presumed to be negative. Another strongly negative aspect of 

women’s outlook is the absence of grooming. Secondly, men are traditionally expected to be strong, 

tough, hard-working and successful; women are perceived as chatty and talkative. Men are regarded to 

be active, whereas women – passive. Mean are also associated with physical and verbal violence, 

which is often aimed at women. Thirdly, financial prosperity, power, social activity, professional success 

and intellectual capacity are still viewed as purely male domains. 

 The paper ‘Frau im Wörterbuch – Das Duden-Universalwörterbuch 2003 als Fortsetzung eines 

Trivialroman’  [Woman in Dictionary - Duden-Universalwörterbuch 2003 as a sequel of a light novel] 

(Porsch, 2005) further develops Pusch’s criticism (1996). Although the author critiques a newer edition 

of Duden, he claims it to be the sequel of the trivial novel found on the pages of 1970’s dictionary 
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edition. He starts by quoting an example sentence found under the lemma aufschauen: ‘sie wünscht 

sich einen Mann, zu dem sie a. kann’ (Porsch, 2005, p. 363). There is again this lady, who needs a 

man to look up to, even if in a more independent manner and not as to a god (which was the case in 

the 1970 edition). The article enumerates more misogynistic examples, found in the dictionary, some of 

which place woman right somewhere in between a man and an animal. For example, under the lemma 

Anatomie:  

‘Aufbau, Struktur des [menschlichen] Körpers: die A. des Menschen, der Frau, der Hauskatze; 

die weibliche Anatomie’ (Porsch, 2005, p. 360). 

The numerous example sentences quoted directly from the dictionary let us see how deeply 

rooted the traditional gender ideology still was in one of the leading and most acclaimed German-

speaking dictionaries back in 2003. 

The article ‘Zur lexikografischen Inszenierung von Geschlecht’ [On the Lexicographic Staging of 

Gender] (Nübling, 2009) summarizes various research on the topic, conducted for German, French, 

Swedish and English lexicography. It also carries out a detailed analysis of the modern monolingual 

dictionaries of the German language, starting with Illustriertes Lexikon der deutschen Umgangssprache 

(Küpper 1982). For each and every dictionary Nübling compares the entries for the lemmas Frau and 

Mann. Surprisingly enough, the first lexicon in question renders woman almost fully linguistically 

invisible. The striking quantitative difference consists in one column of dictionary text (32 senses) for 

the lemma Frau and seven columns of dictionary text (116 senses) and four pictures for the lemma 

Mann. The same dramatic difference in the representation of woman and man is found in Brockhaus-

Wahrig: Deutsches Wörterbuch in 6 Bänden (1980-984) with Frau occupying 26 dictionary lines and 

Mann occupying 113 dictionary lines (Nübling, 2009, p. 611). In addition to the quantitative difference, 

there is also a qualitative one in the semantic representation of woman and man. The article structure 

and the definition construction work in such a way that for Frau her role as a wife, girlfriend, lover is 

highlighted as the primary one. For example, the word sense ‘wife’ is put as a separate word sense, the 

word sense ‘lover, girlfriend’ is put as the first subsense of the sense1 (‘weiblicher erwachsener 

Mensch’). However, the parallel word senses occupy different (lower) positions in the structure of the 

entry Mann. The word sense ‘husband’ is presented only as a subsense1.3 of sense1. The word sense 

‘boyfriend, lover’ is absent in the article. Moreover, woman is always depicted as passive object of 

man’s actions. As the next step, Nübling compares two editions of Duden-Bedeutungswörterbuch (1985 

and 2002) and comes to the conclusion that the earlier edition in many ways misrepresents and 

misinterprets the facts of real life. For example, in the synonym section of the entry Frau there are 
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many negative animal names used to talk about females in a derogatory manner (‘Gans, Gänschen, 

Glucke, Pute, Zicke, Ziege’) (Nübling, 2009, p. 614). Even though there are similar animal names in 

German applied in reference to men, the dictionary does not mention any of them, enumerating only 

the more ‘noble’ ones showing more positive characteristics (such as Hahn im Korb, Zugpferd). Another 

example would be the mentioning of homosexuality for women (Lesbe, Lesbirien), but omitting it in the 

entry for men (Nübling, 2009, p. 615). In the 2002 edition in the entry for Frau man is mentioned as its 

opposite, whereas in the entry under Mann there is no mention of woman as its opposite. Therefore, 

once again, the dictionary portrays woman in relation to man, dependent on him, not existing without 

him, whereas man is never portrayed in the context of woman or dependent on her. He is autonomous 

and the focus here is on his relation to the big world. Other Duden dictionaries analysed in the article 

are Duden-Universalwörterbuch (1983 and 2007), 7-volume Duden-Wörterbuch der deutschen Sprache 

(1976-81) and 8-volume Duden-Wörterbuch der deutschen Sprache (1993-95). All of these lexicons in a 

great degree repeat trends discussed above: quantitative invisibility of woman, the stress on her 

biological functions, her existence as exclusively possible only in the presence of man. Although there is 

a gradual improvement in the later editions, the obsolete concepts are not eliminated – they go hand in 

hand with modern gender representation. 

One of the dictionaries inspected by Nübling that is worth special attention is Wörterbuch der 

deutschen Gegenwart Sprache (1961-1977) published in East Germany by two sisters Ruth 

Klappenbach and Helene Malige-Klappenbach. In comparison to other lexicographic products of that 

time, the dictionary can be viewed as quite modern and progressive as to how it represents woman and 

man on its pages. Firstly, from the quantitative point of view there is no such great difference in the 

space distribution for both lemmas (even though Mann still occupies more space). Secondly, as Nübling 

remarks, for the first time there is an impression that somebody put two entries beside each other and 

compared their contents doing their best to organize the entry structures according to the same 

reference points: age, appearance, family life, etc. Thus, for example, in illustrative examples almost the 

same attributes are used in the categories age and appearance for both man and woman (age: alt, jung 

+ Mann/ Frau; appearance: hübsch, schön, blond, groß, klein, kräftig + Frau/Mann). Of course, the 

family aspect is still highlighted for woman, who is depicted as alleinstehende, mütterliche, häusliche, 

schwangere, kinderlose, but at least it is mentioned for man, too, as such adjectives as  verheirateter 

and geschiedener are used as attributes to modify the word Mann (Nübling, 2009, p. 624). One more 

discrepancy is that only a woman is described as zierliche, nervöse, hysterische, verwöhnte.  But at 
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least both genders are described according to the same criteria, which was not the case in any other 

dictionary analysed in the study. 

In conclusion, the author says that lexicography should not be used as a stage for gender 

performance. It should not misrepresent reality and real language use as it was the case with attributing 

homosexuality to women exclusively, or mentioning a derogatory synonyms for women only. In reality, 

there are no natural gender differences other from the ones that have been socially and culturally 

constructed. Therefore, when we talk about gender perspective in lexicography, we do not talk about 

political correctness or idealization, but we talk about making a conscious lexicographic choice not take 

or show our position on certain points, as it is done when it comes to racism or anti-Semitism: we do 

not take stand on them by not reproducing these kind of views in dictionaries, and it should be the 

same with sexism. 

 

This brief overview of the current state of affairs in English and German monolingual 

lexicography has shown that sexism in dictionaries has some common patterns that are the same for 

the both languages. Woman is reduced to her biological functions, her domain is household and family 

life, whereas man is all about society and culture and his domain is outer world. The opposition woman 

– nature, man – culture is preserved in both national lexicographic practices. The very mechanisms of 

how women are treated linguistically invisible both in languages and dictionaries are very similar. For 

example, both man and Mann can mean a human or individual. Then the question arises to what 

extend women are included when mankind or Mannschaft is mentioned. Moreover, the way women got 

all the nasty synonyms in German dictionaries is very close to inclusion of swear words as synonyms to 

the headword woman in Oxford dictionary. The numerous articles on the topic of gender bias show that 

gender stereotypes in dictionaries are a systematic problem that is omnipresent over centuries, 

dictionaries and languages. 

 

1.3.2. Monolingual Dictionaries of Russian  

There are very few scientific articles devoted to the the problem of gender stereotypes in the 

monolingual dictionaries of Russian, which indicates the lack of scholarly as well as public interest to 

the problem of gender representation and gender bias in dictionaries and language.  

The article ‘Slovar’ V.I. Dalya i feminnie stereotipi’ [‘Dahl’s Dictionary and the Female Gender 

Stereotypes’] (Efremov, 2012) focuses on the impact the nineteenth-century Dahl’s Dictionary, 

considered to be the first monolingual dictionary of modern Russian, had on the lexicographic tradition 
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in the country. The dictionary, firstly published in 1866, despite being definitely outdated today, is still 

regularly republished and in general considered one of the most famous and acknowledged 

lexicographic reference tools for the Russian language. It indeed laid the foundation for many theoretical 

and practical  dictionary-making principles still widely applied in Russian lexicography nowadays. It also 

introduced some stereotypical tropes in the dictionary treatment of gender, which have been 

reproduced in monolingual dictionaries of Russian across centuries. Thus, for example, it was Dahl who 

firstly introduced the representation of woman and man as two opposites rather than being of a 

complementary nature (Efremov, 2012, p. 47). This principle of lexicographic description, as we will 

see it later, is implemented almost in each and every dictionary of the 20th and 21th centuries and it 

greatly contributes to the polarization of woman and man. Moreover, it is the Dahl’s Dictionary that 

firstly explicitly mentions that the use of a masculine name to refer a woman is acceptable and in fact, 

increases a woman’s status and that it works in the opposite direction when a female name is applied 

in reference to a man downgrading his social status. The current trend is observed in many languages, 

but for Russian it was firstly put into dictionary by Dahl. Dahl also introduced a lot of the female 

profession names, using the rich possibilities of the Russian word building. Some of the profession 

names had indeed been mentioned in the previously published literature, newspapers and so on. But 

some of the words were firstly introduced in the dictionary and supposedly invented by the dictionary 

author himself. However, in general, the treatment of the problem was not systematic and full, and 

many professions were left without their female counterparts either due to their ‘masculine’ character 

or because of the author’s carelessness. It was also Dahl who firstly introduced the word bespridannitsa 

to signify a woman without any dowry, who has low prospects of marriage and therefore is dependent 

on the ‘kindness’ of man who can marry her because of her beauty and despite the deficiency in 

financial support (Efremov, 2012, p. 49).  

The article ‘Muzhchinka: semanticheskii metamorfozi’ [‘Muzhchinka: Semantic 

Metamorphosis’] (Osmak, 2012) focuses on the lexeme muzhchinka, which consists of the root man 

and a diminutive suffix, and can be literally translated as a small man. The article compares lexeme’s 

dictionary definitions to its real use and definitions provided by language speakers, i.e. lay users. 

Monolingual dictionaries always define this word as strictly derogatory and disapproving and used by 

women exclusively. However, the Internet research, forums and blogs, where people discuss the real 

meaning they put into the word when they use it, show that the meaning of the lexeme is much broader 

than what the dictionary says. Apparently it is also used as 1. playful and tender address form to a 

lover; 2. a neutral or positive name for homosexual male; 3. a metrosexual synonym; 4. humorous 
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name for a little boy; 5. collective image of a ‘new man / new masculinity standard’ (Osmak, 2012, p. 

64).  

The article ‘Gendernie stereotipi i russkaia lexicografia’ [‘Gender Stereotypes and Russian 

Lexicography’] (Efremov, 2016) describes some common gender bias examples found on the lexicon 

pages, such as:  

- lexicographic label female used to indicate female profession names (whereas label male is 

never used for the same purpose). Moreover, all the female profession lexemes are usually 

defined through their male counterparts; 

- lexicographers’ ‘patriarchal’ perspective which is manifested through various fixed 

expressions and clichés, such as slabij pol [weaker sex] to indicate women and silnij pol  

[stronger sex] to describe men; 

- most lemmas carrying positive connotation use male individuals in their example sections. 

For instance, all positive character features (wise, clever, friendly, etc.) mention a man and 

not a woman in their illustrative examples. 

The article also explores the representation of the lemmas muzhik  [a rough synonym to the lexeme 

man] and baba [a rough synonym to the lexeme woman] in different lexicographic works over time and 

how this representation changed over the centuries getting more biased. The lexeme muzhik was firstly 

used in the 15th century and and was a diminutive form of the lexeme man (Efremov, 2016, p. 104). In 

western Slavic language it was used to speak about midgets and minors. In Russian the word did not 

have any negative connotation for three centuries. The Dictionary of the Russian Academy, printed in 

1783-1794, gives only one sense of this lemma – a male pheasant. However, it is in the Dahl’s 

Dictionary where an additional negative sense firstly appeared – uneducated, rude person, which was 

most likely due to another stereotypical assumption that people with lower social status had bad 

manners and no education. In the Soviet dictionaries the word became even more marginalised. It 

came to represent all the negative, socially unacceptable traits, whereas another word muzhchina 

[man] came to be used in neutral or positive sense to signify a male person. A female counterpart of 

the lexeme muzhik, the lexeme baba has gone approximately the same way from neutral lexeme 

meaning a female pheasant to highly pejorative connotation acquired in 20th century.  

 The problem of sexism in monolingual dictionaries of the Russian language has been hardly 

studied: there are very few papers concerned with this topic focusing on different individual examples of 

sexism present in the lexicographic works. Thus, no systematic research has not been conducted so 
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far. Therefore, present thesis will surely make an important contribution in the study of the problem of 

gender stereotypes in the Russian lexicography. 

 

1.4. Terms and Definitions 

This section provides a brief overview of the main terms used in the dissertation and their 

definitions. In this paper I differentiate between sex and gender in the standard manner, when sex is 

viewed as a set of biological attributes present in humans and animals, such as chromosomes, gene 

expression, hormone levels and function, and reproductive/sexual anatomy. Although sex is usually 

defined as binary (male or female), it is also a well-known fact that it is not limited to the binary 

opposition and a variation of different biological attributes is possible. Gender is used to refer to the 

socially constructed roles, behaviours, identities and expression modes of girls, women, boys, men and 

diverse people. Person’s gender identity affects their self-image as well as how they perceive others, 

how they act, interact and communicate and also ‘the distribution of power and resources in society’ 

(What is gender? What is sex?, 2020). Although traditional gender ideology views gender as static and 

binary, it is neither this or that. Gender is a spectrum and it is fluid, possible to change over time. 

‘There is considerable diversity in how individuals and groups understand, experience and express 

gender through the roles they take on, the expectations placed on them, relations with others and the 

complex ways that gender is institutionalized in society’ (What is gender? What is sex?, 2020). The 

differences between sex and gender are shown in Figure 1. 

 

Figure 1. Differences between Sex and Gender 

Source: Adapted from American Women’s Association Website (https://www.amwa-doc.org/sghc/) 

 According to the Office of the High Commissioner for Human Rights (OHCHR), a gender 

stereotype is a ‘generalised view or preconception about attributes, or characteristics that are or 
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ought to be possessed by women and men or the roles that are or should be performed by men and 

women. A gender stereotype is harmful when it limits women’s and men’s capacity to develop their 

personal abilities, pursue their professional careers and make choices about their lives’ (Gender 

Stereotyping, n.d.). We have already seen many common examples of gender stereotypes present in 

the dictionaries when women and men are ascribed certain personality traits by reason of their 

membership in the social group of women or men. European Institute for Gender Equality defines 

gender bias, or sexual discrimination, as ‘prejudiced actions or thoughts based on the gender-

based perception that women are not equal to men in rights and dignity’ (Gender bias, n.d.). It is true 

that women suffer much more from gender bias than men. However, it is important to remember that 

sexual discrimination can be aimed at men, too, as well as at any gender-non-conforming person. 

As to lexicographic terminology, I would like to define some of the terms used in my work. In 

this thesis the terms lemma and headword are used interchangeably and are understood as ‘the 

position at which an entry can be located and found in the structure of a reference work’ (Hartmann & 

James, 2002, p. 83). The terms dictionary article and entry are also used as synonyms in the 

meaning ‘the basic reference unit in a dictionary’ (Hartmann & James, 2002, p. 50). Other important 

terms are prescriptive and descriptive lexicographic approaches:  

Dictionaries are often perceived as authoritative records of how people ‘ought to’ use language, 

and they are regularly invoked for guidance on ‘correct’ usage. They are seen, in other words, 

as prescriptive texts. Lexicographers have for long been uncomfortable with this idea – at 

least from the time of James Murray, the founding editor of the Oxford English Dictionary – and 

we see ourselves as working firmly within the tradition of descriptive lexicography. For us, a 

dictionary is a description of the vocabulary used by members of a speech community (for 

example, by ‘speakers of English’). And the starting point for this description is evidence of what  

members of the speech community do when they communicate with one another. (Atkins & 

Rundell, 2008, p. 2)  

Macrostructure is defined in the following way:  

…an overall list structure which allows the compiler and the user to locate information in a 

reference work. The most common format in Western dictionaries is the alphabetical word-list 
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(although there are other ways of ordering the headwords, e.g. thematically, chronologically or 

by frequency)’ (Hartmann & James, 2002, p. 91).  

Microstructure is ‘an internal design of a reference unit. In contrast to the overall word-list 

(macrostructure), the microstructure provides detailed information about the headword, with comments 

on its formal and semantic properties’ (Hartmann & James, 2002, p. 94). 

On the pages of this work a reference will be made to comment on form and comment on 

semantics: according to Dictionary of Lexicography, comment on form provides information about 

spelling, grammar and pronunciation, whereas comment on semantics contains information about 

definition, etymology and usage (Hartmann & James, 2002, p. 23). 

Sense is ‘one of several meanings that can be established for a word or phrase and covered 

by a definition in a reference work’ (Hartmann & James, 2002, p. 125).  

Definition is ‘a component part of microstructure of a reference work which gives an 

explanation of the meaning of a word, phrase or term. The definition provides an essential function: it is 

the place where compilers locate and users find semantic information’ (Hartmann & James, 2002, p. 

35-36).  

Example is ‘a word or phrase used in a reference work to illustrate a particular form or 

meaning in a wider context, such as a sentence. Examples can either be based on objective evidence 

[…] or be invented by the compiler’ (Hartmann & James, 2002, p. 53). 

Corpus is ‘a collection of texts, of the written or spoken word, which is stored and processed 

on computer for the purpose of linguistic research’ (Renouf, 1987, p. 1). Sinclair (2004) sees corpus as 

‘a collection of pieces of language text in electronic form, selected according to external criteria to 

represent, as far as possible, a language or language variety as a source of data for linguistic 

research’). 

 

1.5. Structure of the Thesis  

  This thesis is divided into three chapters. Following the introductory part, stating the research 

objectives and presenting its topic as well as social and lexicographic context around it, the thesis deals 

with the practical dictionary analysis in the second chapter by critiquing the major monolingual 

dictionaries of Russian published in 20th and 21st centuries. The third chapter draws general conclusions 

and summarizes previous theoretical and practical research on the topic. 
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CHAPTER 2 

 

2.1. Research Methodology 

 
Monolingual dictionaries of Russian, published during the 20th – 21th centuries serve as the 

research material of the current project. Due to the lexicographic data type typically contained in the 

monolingual lexicons their comment on semantics can provide a rich material for the gender-focused 

analysis. As it has rightly been noticed in the critical literature (Nübling, 2009, p.594) a monolingual 

lexicography serves as a big stage for the gender display. The current research does not take into 

account any monolingual Russian dictionaries published in the 19th century for several reasons: firstly, 

some of them have been of a mixed type containing both Russian and Old Slavonic lexemes (Dictionary 

by the Russian Academy, the first edition published during 1789-1794, the second edition published 

during 1806-1822); secondly, later on more modern editions that did not include any Old Slavonic 

lexemes still presented a mixed macrostructure type consisting of both standard Russian and dialectal 

words (Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language by Vladimir Dahl, printed during 

1863-1866); thirdly, some of the later lexicographic works applying a stricter criteria for the 

macrostructure candidate headwords were not completed (Dictionary of the Russian Language, 

Compiled by the Second Department of the Imperial Academy of Sciences by Yakov Grot, started in 

1891).  

Therefore, the present analysis will focus on six major lexicographic works published in the 

Soviet Union as well as modern day Russia and covering the scope from 1934 to the present day. Many 

of these dictionaries have been republished and reedited for many decades. Thus, for example, 

Ushakov’s Dictionary (Ushakov, 1935-1940) underwent many editions and is still being widely used. 

Hence whenever possible, different editions of one and the same dictionary will be analysed and 

compared to see if any major changes occurred in-between. Figure 2 demonstrates a detailed timeline 

showing the milestones of the Russian monolingual lexicography. 

The present research follows the methodology suggested by the German scholar Damaris 

Nübling in her paper ‘Zur lexikografischen Inszenierung von Geschlecht’ [‘On the Lexicographic Staging 

of Gender’] (2009). Thus, for each dictionary a focus of the analysis will be on the comparison of a 

dictionary article for the lemma muzhchina [man] with a dictionary article for the lemma zhenshchina 

[woman]. The articles will be compared from the place distribution perspective as well as qualitatively. 

Special attention will be paid to the analysis of the sense definitions and the example sentences. 
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Figure 2. Russian Monolingual Dictionaries in Time  

Source: Solonets (2020) 
 

 

When a dictionary user consults a dictionary, what they expect from the reference tool  – and this is 

what modern dictionaries normally aspire to achieve – is maximum neutrality and distance from any 

kind of ideology. Needless to say, such an endeavour is hardly attainable, as any dictionary is a product 

of its time (Nübling, 2009, p.595). The further analysis seeks to examine the place of each dictionary 

on the scale between gender neutrality and gender bias. We will see how the dictionaries in questions 

present a social construct of gender for men and women, what social roles they attribute to each 
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gender and if they reproduce any gender stereotypes. We will also see what means are used to 

reproduce gender stereotypes, if any, and how exactly gender bias is embedded into the lexicographic 

data. 

 My approach to the gender-focused analysis follows the gender theory as it was expressed by 

West and Zimmerman in their paper ‘Doing Gender’ (1987), which perceives gender not as an innate 

characteristic of a person, but rather as a psychologically ingrained social construct that is actively 

utilized and reproduced in the daily communication. According to this theory, gender is a performative 

act, intended to establish a gendered behavior as naturally occurring. We constantly do gender through 

our daily actions and behaviour: the clothes we wear, the make-up we put on, the way we speak is all 

an act of doing gender, which ultimate goal is to meet gendered societal expectations and by managing 

to do so, to acquire a status of a successful society member. Gender is performed in interactions and 

our behaviours are assessed based on the socially accepted conceptions of gender. West and 

Zimmerman highlight the interactional level on which gender is performed and reinforced. From that 

perspective, monolingual dictionaries can be viewed as a perfect scene for the lexicographic doing 

gender (Nübling, 2009, p.595, 628), as they on the one hand, reflect and reproduce the conceptions of 

gender existing in the society and, on the other hand, by doing so, they reinforce these stereotypical 

notions and in this sense they should definitely be considered as a powerful means of doing gender. 

 The article ‘Undoing Gender’ (Deutsch, 2007) emphasizes the importance of undoing gender, 

an action which refers to ‘social interactions that reduce gender difference’ (Deutsch, 2007, p.122). 

When we undo gender, we aim at thwarting gender stereotypes at interactional as well as institutional 

level. Such resistance to gendered social interaction is viewed as an important source of change. The 

opposition of doing and undoing gender will serve as a crucial point for the following analysis. 
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2.2. The Explanatory Dictionary of the Russian Language  by D.N. 

Ushakov, also known as Ushakov’s Dictionary 

2.2.1. General Information 2 

This is one of the major dictionaries of the Russian language. Published in 4 volumes over the 

period 1934 – 1940, the first dictionary edition included 85 298 headwords (not including 5054 

headwords used for cross-reference purposes) and survived numerous reprints, still being regularly 

reissued and revised. Its appearance filled a gap in the description of a modern early 20th century 

Russian, as none of the miscellaneous lexicographic projects of the 20th century attempted before had 

not been brought to a conclusion. The dictionary aimed at the description of the contemporary literary3 

Russian language, covering the scope from early 19th century to the current moment in time and 

including ‘classic literature words from Pushkin4 to Gorky and also words of common scientific, 

business and book language, formed in the 19th century’ (Ushakov, 1935, p. 5). Another important goal 

pursued by the authors was the inclusion and lexicographic treatment of the rapidly growing new 

vocabulary brought on by the revolution and socio-political change in the country, for example, 

numerous neologisms formed by word blending, generally acclaimed technical terminology and socio-

political terms. In the dictionary preface the authors stated that the dictionary was intended to reach a 

broad circle of readers aiming at the prescription of  the correct language use in such areas as 

pronunciation, grammar, orthography and stylistics: ‘the dictionary can serve as a weapon in the 

struggle for the quality of the language […], for the language purification’ (Ushakov, 1935,  p 5).  

The lexicographic team involved in the dictionary creation process consisted of the leading 

linguists, lexicographers and philologists of that time under the guidance of Dmitry N. Ushakov, an 

experienced lexicographer and editor. Although during their lexicographic work the scholars agreed to 

take into accountant previously published monolingual dictionaries, it was specifically pointed out that 

the new dictionary was not envisaged as a mere compilation or repetition of already existing lexicons. 

Therefore, the team had to build their own corpus of texts in the form of index cards, on which the 

quotations and other lexicographic data were written down. Different types of printed materials were 

                                                 
2The information in this section comes from various sources: Nikitin (2004, 2016a, 2016b); Basovskaya (2013, 2014); Ushakov (1935).  

3 All dictionaries to be analysed in this chapter are dictionaries of literary (or in other words, standard) Russian. There is no agreement among scholarly 

community about what exactly is considered to be a literary language. Russian linguist and lexicographer V. V. Vinogradov defined it as a ‘common written 

language of a nation or nations, the language of official and business documents, school, science, journalism, fiction’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 329). 

Other authors define it as a standard  form of Russian, written and oral, which main feature is its normativity. (Karamian & Golovan, 2012, p. 77) 

4 All the dictionaries analysed in this chapter cover the Russian language starting from Pushkin (early 19th century), a Russia’s national poet, famous for his 

contribution to the modernization and development of Russian (Karamian & Golovan, 2012, p., 81).  
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used for this purpose: newspapers, classic literature of the 19th and 20th centuries, military records, 

political books, technical brochures, agricultural handbooks and so on. The main criterion for lemma 

inclusion in the dictionary was its high frequency. Thus, some of the swear words, vulgar expressions 

and colloquialisms made their way into the dictionary as long as they were used frequently enough. The 

system of lexicographic labels was developed to indicate headwords’ register. 

 Socio-political context of that time period plays a crucial role in the understanding of the 

dictionary’ nature. The dictionary was developed under the strict censorship of Stalin’s regime and the 

first volume of the dictionary published in 1934 was almost fully destroyed by the command of the 

government, as it did not correspond to the Marxist-Leninist ideology of the country.  After its 

publication the first volume received a negative review in the press, as it supposedly promoted ‘anti-

soviet and bourgeois content’ (Nikitin, 2016b, p. 37). The lexicographers had to defend their scholarly 

creation in a series of public discussions held during November-December of 1935 in Leningrad. As a 

result, the dictionary was claimed to be ‘a harmful act of political crime’ (Nikitin, 2016b, p. 37), the 

publication was suspended and the first volume had to undergo a full revision. From that time on the 

lexicographic process was supervised by a political editor B. M. Volin responsible for dictionary’s 

ideological correctness. One of the authors, V. Vinogradov was exiled to the city of Vyatka (896 km from 

Moscow) and did not take part in the further lexicographic work. His name was also removed from the 

dictionary cover.  

However, in the end the first volume of the dictionary was newly published in 1935, soon 

followed by the consequent volumes. Despite all odds and thanks to the immense efforts of the 

lexicographic team, it has become one of the most acknowledged lexicographic works in the country 

and has been reissued many times with the last edition dating back to 2014. 

 

2.2.2. Dictionary Analysis 

The dictionary articles analysed below come from the first dictionary edition. The lemma  

zhenshchina [woman] can be found on the page 858 of the first volume published in 1935 and the 

lemma muzhchina [man] can be found on the page 275 of the second volume published in 1938. The 

original dictionary articles for these lemmas in Russian as well as their translation into English are 

presented in the Table 1: 
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Table 1. Entries for lemmas woman and man in Ushakov’s Dictionary (1935-1940) 

ЖЕНЩИНА, ы, ж.
5
  МУЖЧИНА, ы, м

6
. 

1. Лицо, противоположное мужчине по 

полу.  

Женщины и мужчины в СССР 

пользуются одинаковыми правами. 

Женщина-врач. 

 

|| Лицо женского пола, как типическое 

воплощение женского начала.  

С чуткостью женщины oна оказала ему 

помощь как раз во-время.  

   

2. Взрослая, в противоп. девочке.  

Вагон для женщин и детей.  

 

|| Лицо женского пола, начавшее 

половую жизнь, в противоп. девушке.  

Замужняя женщина. Она рано 

стала женщиной.    

 

3. Лицо женского пола легкого 

поведения, кокотка (фам.). 

Тратить деньги на женщин 

 

4. Женская прислуга (разг.) 

Нанять женщину к ребенку. 

1. Лицо, противоположное женщине по 

полу.  

У нас в бригаде четыре мужчины и две 

женщины. Красивый мужчина.    

 

 

 

 

 

 

 

2. Лицо мужского пола, достигшее 

зрелого возраста, физической и духовной 

зрелости. 

Настоящий мужчина. Скоро ты будешь 

уже мужчиной. 

 

WOMAN  MAN 

1. An individual whose sex7 is opposite to the 

male one. 

1. An individual whose sex is opposite to the 

female one. 

                                                 
5 Grammatical information about plural form and grammatical gender. 
6 See the footnote 8. 
7 In this dictionary and in the dictionaries that are going to be analysed further, the Russian word pol [sex] is used to define woman and man. From the 
dictionary context it is obvious, however, that it is not only the biological differences that are implied by this word, but also social and cultural ones 
associated with them. Nowadays the English word gender is more widely used to talk about certain social construct associated with people’s perceptions of 
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Women and men in the USSR have equal rights. 

Woman doctor 

 

// A female person, as the typical embodiment 

of female nature. 

With her woman’s sensitivity, she was able to 

help him just at the right time. 

 

2. An adult female person as opposed to a girl. 

Carriage for women and children 

 

|| A female person who has started her sex life 

as opposed to a girl. 

Married woman. She has become a woman very 

early. 

 

3. A girl of easy virtue, a prostitute (derogatory).  

To spend money on women. 

 

4. A female servant (coll.). 

To hire a woman for a child. 

There are four men and two women in our 

squad. A handsome man. 

 

 

 

 

 

 

2. A male person, who is mature physically and 

mentally. 

A real man. You will be a man soon. 

 
Source: Adapted from Ushakov’s Dictionary (1935-1940) 

 

From the quantitative perspective the dictionary article for the lemma woman occupies two 

times more space than the one for the lemma man: it has three senses with two sub comments 

whereas the lemma man has only two senses.  

In the first sense the headwords are defined in the similar way: lemma zhenshchina [woman] – 

as an opposite of the word muzhchina [man] and lemma muzhchina [man] – as an opposite of the 

word zhenshchina [woman]. On the one hand, such an opposition used as a definition strategy may be 

explained by the semantic purposes.  The authors may have wanted to avoid using the words zhenskii 

[female] and muzhskoi [male] in the corresponding definitions in order to eschew definitions containing 
                                                                                                                                                         
sex, but this term is relatively new and not well-known outside the feminist / LGBT+ communities. Thus, every time when the word ‘sex’ is used in a 
definition, what is really meant is both sex and gender (see Figure 1). 
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same stem words as the defined headwords. For example, in modern German and English monolingual 

dictionaries no opposite sex is typically used in definitions of lemmata woman and man and such words 

as ‘weiblich’, ‘männlich’ for German (Duden, n.d.) and ‘female’ and ‘male’ for English (Lexico, n.d.) 

turn out to be useful in this case. In the Russian language, however, the similar strategy cannot be 

implemented successfully because of the above-stated semantic reasons. 

On the other hand, such approach to defining these lemmas is rather typical of Russian 

lexicography on the whole as we are going to see during the course of our research. After Dahl’s 

Dictionary  (Dahl, 2006) firstly introduced the idea that a man and a woman were opposites by their 

nature (Efremov, 2012, p. 47), this stereotypical representation has been reused and reinforced in 

almost every monolingual dictionary of Russian and is still a common definition to be found in the 

newest dictionaries (for example, in the Great Academic Dictionary (Gorbachevich, 2004 – present)). It 

undoubtedly reflects some stereotypical notions and ideas existing in the people’s perception of gender 

roles before and today. 

Moreover, the examples illustrating the first sense are worth special attention. ‘Women and 

men in the USSR have equal rights’. This phrase is one of the many Soviet propaganda mottos. 

Following the socialism’s ideology of equality, the Soviet government implemented many laws granting 

equal rights to women. For example, men and women holding the same professional position should 

have had the same salary. After the Revolution in 1917 Soviet women also gained the right to vote. It is 

true that in 1920-1930s women were perceived as an equally important workforce and got access to 

education and job market. As legal restrictions were lifted, women started to make significant 

contributions in all sectors of economy (Maksimov, 2016,  p. 132). However, it is worth mentioning that 

the rapid emancipation was cut short in 1930 and the return to traditional values was initiated. Thus, 

for example, abortion was illegalized and divorce became practically unattainable (‘Women in Russia’, 

2020). Moreover, despite certain steps being taken by the Bolshevist government towards women’s 

emancipation in the early 1920s, all in all, these reforms failed to change people’s attitudes to gender 

roles in the society and thus, although women manged to enter the workforce briskly, they were still 

largely associated with household and domestic responsibilities getting a double load of professional 

occupation responsibilities and household chores (Maksimov, 2016, p. 134). 

This stereotypical perception of women’s role prevailing in the society can be proved by the first 

sense’s second example - woman doctor, meaning a doctor who is female. This phrase can be often 

found in the Soviet and some Russian dictionaries and it has a negative implication as if a female 
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doctor were something unusual or exotic or if ‘woman doctor’ were somehow different from the male 

one. Needless to say, the opposite phrase – a man doctor is non-existent in the dictionaries. 

 Depicting the profession of a doctor as something unusual for a woman to practise, the 

dictionary ascribes the occupations of a prostitute and a servant to a woman (sense3 and sense4 of the 

entry woman). It shows them as typically female professions by presenting these jobs not even on the 

illustrative example level, but rather introducing them as separate word senses. 

The first structural discrepancy in the lexicographic treatment of these two lemmas occurs in 

the first sense of the lemma woman, which has a subcomment, whereas the first sense of the lemma 

man does not, as it is shown in Figure 3.  

 

 

Figure 3. First Subcomment of the Sense1 of Lemma Woman 

         Source: Adapted from Ushakov’s Dictionary (1935-1940) 

 

The subcomment provides an additional meaning of the lemma woman – ‘a female person, as 

the typical embodiment of female nature’. Interestingly enough, the authors did not care to explain what 

exactly is meant under the ‘female nature’ or its ‘typical embodiment’. However, we can get a glimpse 

of their idea of female nature through the example following this definition: ‘With her woman’s 

sensitivity, she was able to help him just at the right time.’ Thus, according to the example sentence, 

one of the the woman’s typical characteristics is sensitivity - it is presumed as a feature of their nature. 

Although the authors did not mention other ‘typical’ features of woman’s nature here, their general idea 

of it is quite clear: it continues the opposition of a woman and man, stated in the first sense and 

exploits an old cliché of women being sensitive and men – sensible, women – emotional and men – 

rational. On the one hand, such generalized and exaggerated depiction reflects the stereotypes existing 

in the society (Lobko, 2012, p. 21-22), on the other hand, it reinforces them by reproducing them in 

the dictionary and also by setting a lexicographic tradition followed in the subsequent lexicographic 

works. 
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 The second sense of the headwords represents another inconsistency of the lexicographic 

treatment: woman is described as ‘an adult female person as opposed to a girl’, whereas man is 

defined as ‘a male person, who is mature physically and mentally’. Generally speaking, both definitions 

convey a similar idea, but using different words for this purpose: the lemma woman gets a very 

straightforward and precise definition, meanwhile, for man such characteristics as maturity, both 

physical and mental, are pointed out. By describing similar concept differently, the authors once again 

polarize their representation of a woman and a man, given in the dictionary. If one defines woman as 

an adult and man as a physically and mentally mature person, does it not give a sense of superiority to 

the man? Besides that, the definition of the lemma man implies a traditional perception of a man as a 

breadwinner and protector, as somebody can only be considered a man when he is mature enough to 

make a living, to be the head of a family and to handle their emotions, stress and responsibilities. That 

is what is meant by such examples as ‘real man’ or ‘you will be a man soon’. When this definition were 

in line with the sense2 for the lemma woman and only mentioned the opposition to a boy, lad, then it 

would be free of the stereotypical gender representation. 

 Sense2 of the lemma woman has an extra subcomment, providing the following definition: ‘A 

female person who has started her sex life as opposed to a girl.’ Surprisingly enough, here the 

lexicographic team has managed to avoid that awkward euphemism, which, as we will see later, is 

present in all other dictionaries, when the headword woman is defined as ‘a female person who is 

married’. In the USSR the discussion of sexuality (and especially female sexuality) was out of question: 

according to the famous saying, ‘there is no sex in the USSR’ (‘V SSSR seksa net’ [There is no sex in 

the USSR], 2020), which means that there was no open mentioning of any aspect of human sexuality in 

the public discourse. That is why other dictionaries later opted for using the euphemism married do 

define this word sense, although it is false and incorrect. It is really surprising to see that Ushakov’s 

Dictionary managed to avoid any false definitions in this respect, even though it was published under 

such a strict censorship. 

 As Ushakov’s Dictionary is considered to be a classic monolingual dictionary of Russian, not 

only setting the lexicographic tradition in the Soviet-Russian lexicography for many years on, but still 

being regularly reprinted, it would be interesting to see if there have been any major changes in the 

lexicographic treatment of the lemmas in question in the newer editions. One of the latest available 

copies of the dictionary is one-volume Explanatory Dictionary of the Contemporary Russian Language by 

D. N. Ushakov, published in 2014 and containing 100 000 words. As it is stated in the preface, this 
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edition is ‘corrected, completed and revised’ (Ushakov, 2014, p. 3), and it follows the lexicographic 

principles of the original dictionary.  

 The following entries, as seen in Table 2, for the lemmas woman and man are to be found in 

the new edition on pages 138 and 312 respectively. 

Table 2. Entries for lemmas woman and man in Ushakov’s Dictionary (2014) 

 ЖЕНЩИНА, ы, ж. МУЖЧИНА, ы, м. 

1. Лицо, противоположное мужчине по 

полу. 

Женщина-врач 

 

2. Взрослая, в противоположность 

девочке. 

1. Лицо, противоположное женщине по 

полу. 

Красивый мужчина. 

 

2. Лицо мужского пола, достигшее 

зрелого возраста, физической и духовной 

зрелости. 

Настоящий мужчина. 

WOMAN MAN 

1. An individual whose sex is opposite to the 

male one. 

Woman doctor 

 

2. An adult female person as opposed to a girl. 

1. An individual whose sex is opposite to the 

female one. 

Handsome man. 

 

2. A male person, who is mature physically and 

mentally. 

A real man. 

Source: Adapted from Ushakov’s Dictionary (2014) 

 

 If compared to the original manuscript, the new version is definitely shorter, as it contains only 

two senses for each lemma. In the original edition the lemma woman has four senses - in the latest one 

editors have discarded of what has been sense3 and sense4 of the lemma woman in the original 

dictionary. The obsolete sample sentences based on the Soviet realities have also been eliminated. For 

instance, such examples as ‘women and men in the USSR have equal rights’ did not find their way to 

the new edition. Another significant change is the removal of the subcomment of the sense1 and the 

subcomment of the sense2 of the lemma woman: luckily enough, woman is not defined a set of typical 

characteristics or as the embodiment of the female nature any more. But despite these little  positive 
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changes, the core definitions were not revised or improved and they still reproduce stereotypical gender 

roles found in the original dictionary. Thus, man and woman are still viewed as opposites, both 

physically (having opposite sexes and genders) and psychologically (man is still depicted as a physically 

and mentally mature person). A ‘woman-doctor’ can still be found among the examples. All in all, the 

changes are too minor and the reason for making them is most likely not in the inappropriate 

stereotypical character of the original lexicographic data, but in the fact that because of the space 

restrictions, the dictionary provides lexicographic treatment only for the frequently used word senses. 

Summing it up, it is important to note that Ushakov’s Dictionary was the first monolingual 

dictionary of the new time and the new country. It has set the lexicographic conventions still widely used 

in Russian lexicography today. Because of its general high quality and popularity, a lot of its 

lexicographic heritage was one way or the other reproduced in the later lexicographic works (Karamian 

& Golovan, 2012, p. 295). However, as we have seen on the examples of the lemmata woman and 

man, the dictionary contains a number of gender stereotypes and prejudiced lexicographic description. 

The further analysis of the dictionaries published afterwards will let us see if any of these gender 

stereotypes have been reproduced in other dictionaries. 

 

2.3. The Explanatory Dictionary of the Russian Language by S. I. 

Ozhegov and N. Y. Shvedova 

2.3.1. General Information 8 

First published in 1949, this dictionary remains to be one of the most popular monolingual 

dictionaries of Russian. Initially the dictionary consisted of one volume and included 50 000 lemmas. 

The idea to create a concise lexicon belonged to Dmitry Ushakov, the author of the lexicographic work 

already discussed above, who suggested his lexicographic team they should continue their scholarly 

work in order to prepare and publish a prescriptive concise dictionary of Russian, based on the four-

volume dictionary published by Ushakov earlier (Nikitin, 2017, p. 19). Sergei Ozhegov, who had actively 

participated in the work on the four-volume edition, became one of Ushakov’s main collaborators again.  

The work on the project started in 1940, but firstly the World War II and then Ushakov’s sudden death 

prevented the successful accomplishment of this lexicographic endeavour. After editor-in-chief’s death, 

Ozhegov turned out to be in charge of the whole lexicographic process. He had  to find new 

                                                 
8 The information in this section comes from various sources: Nikitin (1999, 2017); Basovskaya (2014); Skvortsov (2001). 
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collaborators to continue the work on the dictionary, as most team members had left the project by that 

moment (Nikitin, 2017, p. 20). 

Working on this dictionary Ozhegov maintained practical and theoretical lexicographic principals 

established during the creation of Ushakov’s Dictionary: the new dictionary was meant to be of a 

prescriptive nature providing instructions on the correct use of the standard form of Russian (Nikitin, 

n.d.). The dictionary articles did not include any alternative options, always offering only one possible 

and supposedly correct language use. The system of prohibitive lexicographic labels was widely 

employed. Similar to the preceding lexicographic project, this dictionary also could not help avoiding the 

governmental intervention in the lexicographic process. The author had to do his best to defend his 

lexicographic principles and the traditions of the Russian-Soviet lexicography from the ideological 

pressure of the bolshevist regime (Nikitin, 2017, p. 24). 

 After the dictionary publication in 1949 Ozhegov did not stop his lexicographic work. Only 

during his lifetime, the dictionary was reissued six times with two editions being revised and completed 

by the author. As he wrote in 1964 in the letter to the publisher, he intended to continue the dictionary 

revision, as he did not see  ‘any point in the further publication of the dictionary in its unrevised form’ 

(Dobrovolsky, n.d.). He wished for his dictionary to keep up to date with the language and register any 

changes taking place in the language use, constantly toiling to improve dictionary’s macro- and 

microstructure and expand its lemma list.  The card-index archive keeps track of the lexicographer’s 

notes intended to be used for the new edition: new words and expressions noticed in newspapers and 

radio programmes as well as their definitions, grammatical information and so on (Nikitin, n.d.; 

Dobrovolsky, n.d.). 

 However, due to Ozhegov’s death in 1964, the subsequent work on the dictionary was taken 

over by Nataly Shvedova, who worked on the dictionary for over twenty years and continued the 

realization of Ozhegov’s plans. She kept the dictionary revision and completion process going for all that 

time: correcting existing mistakes, adding lexicographic data, building on new lemmas, she managed to 

check and revise each and every dictionary article and increase the dictionary volume from 50 000 

initial lemmas to 80 000. One of the most recent goals of this dictionary project, which became 

plausible to achieve after the dissolution of the USSR in 1991, was to make the dictionary completely 

free of any influence of the ideological and political propaganda, present in the explicit and implicit 

forms in the previous editions. Another important aspect of the recent lexicographic work was to show 

the latest changes occurring in the language (Ozhegov & Shvedova, 2006, p. 3-4). 
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 Since 1992 Shvedova officially became a dictionary’s co-author and her name appeared on the 

book cover. In fact, by that time the dictionary had become an absolutely new lexicographic product, 

completely different from the original 1949 edition. Despite this fact Ozhegov’s name is still present on 

the cover, because the new editions continue the fundamental lexicographic principles, employed 

during the work on the original book: macrostructural and microstructural composition, label system, 

approach to lexicographic treatment of lemmata are all still the same, even though the prescriptive-

prohibitive viewpoint transformed into a more descriptive approach (Dobrovolsky, n.d.). 

 

2.3.2. Dictionary Analysis 

The dictionary articles analysed below are taken from the fourth dictionary edition, printed in 

2006. Unfortunately, it was not possible to get access to earlier editions. Otherwise, it would have been 

interesting to compare the first edition of 1949 with later editions to see if there are any conspicuous 

changes. Not having opportunity to get access to all the necessary dictionaries is one of the greatest 

restrictions of this work.  

Following the methodology described above, the dictionary articles for the lemma zhenschina 

[woman] found on page 192 of the dictionary and the lemma muzhchina [man] found on the page 369 

are presented in the Table 3. 

Table 3. Entries for Lemmas Woman and Man in the Explanatory Dictionary of the Russian Language by 

Ozhegov and Shvedova (2006) 

ЖЕНЩИНА, ы, ж.
9
 МУЖЧИНА, ы, м. 

1. Лицо, противоположное мужчине по 

полу, та, которая рожает детей и кормит 

их грудью. 

Женщина равноправна с мужчиной. 

Женщина-мать.  

Ищите женщину! (говорится как намёк 

на то, что какое-нибудь неясное, 

запутанное дело не обошлось без 

женского участия; шутл.) 

 

2. Лицо женского пола, вступившее в 

1. Лицо, противоположное женщине по 

полу. 

 

Будь мужчиной! (веди себя так, как 

подобает мужчине). 

Поговорим как мужчина с мужчиной 

(как подобает мужчинам). 

 

 

2. Такое взрослое лицо, в отличие от 

мальчика, юноши. 

                                                 
9 Grammatical information about plural form and grammatical gender. 
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брачные отношения.  

Она стала женщиной. | 

прилагательное женский, -ая, -ое
10

. 

Женский пол. Женские болезни. 

Международный женский день (8 

Марта). 

Сын вырос, уже совсем мужчина. || 

уменьшительное мужчинка,  -и, м
11

. 

(просторечное шутливое) || 

прилагательное мужской, -ая, -ое
12

 и 

мужчинский, -ая, -ое
13

 (просторечное 

шутливое). Мужской пол. 

WOMAN MAN 

1. An individual whose sex is opposite to the 

male one; she gives birth to children and 

breastfeeds them. 

A woman has equal rights with a man. 

A woman-mother. 

Look for the woman (used as a hint that a 

mysterious or puzzling situation involves a 

woman, humorous). 

2. A female individual, who has started the 

matrimonial relationships . 

She became a woman. | 

Adjective zhenskii [female].  

Female sex. Female illnesses. International 

women’s day (8 March). 

1. An individual whose sex is opposite to the 

female one. 

 

Be a man! (behave like a man is supposed to). 

Let’s have a man talk! (in a way appropriate to 

men). 

 

2. Such an adult individual as opposed to a boy, 

or a young man. 

The son has grown up, he is already a man. ||  

 

diminutive muzhchinka [a little man] 

(colloquial, humorous). || Adjective muzhskoi 

[male] and muzhchinsky [male]14 (colloquial, 

humorous). Male sex.  

Source: Adapted from the Explanatory Dictionary of the Russian Language by Ozhegov and Shvedova (2006) 

 

From the quantitative perspective the dictionary articles occupy equal amount of dictionary 

space (approximately ten dictionary lines each) and have symmetrical structure: each lemma has two 

senses with more or less equal number of examples. 

The first sense of the lemma gives a definition, quite similar to the one found in the Ushakov’s 

Dictionary. Woman and man are described as opposites, as two biologically and socially polar 
                                                 
10 Grammatical information about adjective’s endings in feminine and neuter forms. 

11 Grammatical information about diminutive’s form plural form and grammatical gender. 

12 Grammatical information about adjective’s endings in feminine and neuter forms. 

13 See the footnote 12. 
14 In the original there are two forms of these adjective: first – standard, second – colloquial, humorous. 
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individuals. As far as this part of the definitions goes, it repeats the Ushakov’s ones word for word. 

However, the definition of woman gets an unexpected addition, attributing to woman such biological 

functions as ability to give birth and breastfeed as the most essential and defining for her. The first part 

containing implicit gender stereotypes is inappropriate enough, as it reproduces the stereotypical 

notions from 1935 right right into 2006 without a slightest change. But pointing out woman’s biological 

functions right in the definitions makes the definition simply wrong and invalid. Needless to say, there is 

a good number of women without any children, but according to such a definition they cannot be 

considered women any more. The same would be true for women who are unable to have children, or 

women who do not breastfeed, intersex people, transgender women and so on. Besides, being a poor 

lexicographic choice, this definition is quite misogynistic, as it reduces woman’s social role, her 

interests and ambitions to her biological function. Thus, it anchors a woman to the household, family 

and children and reproduces a traditional stereotypical perspective of a patriarchal society where 

woman is not to be seen outside of the family life context (Zavodskaya, 2019). 

The example sentence stating women’s equal rights with the men’s seems irrelevant and out of 

place after such a definition, as it is impossible to speak about any equality, when family, children and 

household are considered to be a female principal area of interest and responsibility, and other possible 

social roles are not even mentioned, as if there had been none. 

The second example ‘woman-mother’ again points out the role allocated to a woman in the 

society run by men. It is worth noting that such an expression does not really exist in Russian. One the 

one hand, it is simply incorrect,  as it is redundant (the word mat' [mother] in Russian implies a female 

parent and thus, it does not need the specification ‘woman’). On the other hand, such an expression 

can be found neither in the Russian National Corpus (https://ruscorpora.ru/new/) nor in Google. 

Therefore, it is doubtful that it exists and moreover, it is not clear where exactly the lexicographers 

found it and for which purpose they used it in the dictionary as an example sentence. 

The third example sentence is a cliché coming from the French  expression ‘Cherchez la 

femme’ and implying that a woman is a probable source of all the trouble. Although the dictionary notes 

this example with the label ‘humorous’, it is not quite clear what lexicographic reasoning can justify the 

reproduction of a negatively biased cliché on the pages of one of the most acclaimed monolingual 

dictionaries in the country.  

However, in many cases gender bias is bilateral and the examples that can be found under the 

first sense of the lemma man are no exception. There are two examples and both of them exploit more 

or less the same gender stereotype. The first one commanding somebody to be a man has a 

https://ruscorpora.ru/new/)
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lexicographer’s brief explanation (‘behave like a man is supposed to’). However, it is not explained in 

detail what is expected from the man’s behavior. The second refers to a ‘ man talk’, clarifying that it is a 

type of conversation considered appropriate for men. Once again, no explanation is provided with 

regards to what exactly is appropriate in the men’s conversation. One is left to guess and interpret 

these examples according to one’s own experience (Turina, 2020). However, as similar examples had 

already been used in Ushakov’s Dictionary before, it is not difficult to conceive what is really implied by 

these phrases. It is surprising how in 2006 the representation of ‘real’ man in the society has hardly 

changed (at least what concerns dictionaries) in comparison to 1930s. It still implies a strong 

masculine personality, most likely emotionless and cold-blooded, making a living for his family, 

operating in the society, solving problems, having constant man-to-man talks, involved in the important 

issues, while she, the one giving birth and breastfeeding, stays at home and arranges hearth and home 

for him. (Zadvornova, 2013, p. 34).  

Sense2 of the lemmas presents asymmetrical definitions. Woman is defined as someone who 

started ‘matrimonial relationship’, whereas a man is defined as an adult opposed to a boy. Although a 

woman here is once again defined through her relation to a man, it is only half of a problem. The 

definition is rather awkward for several reasons. Firstly, it is not quite clear what is meant by 

‘matrimonial relationships’. If the authors refer to a married woman, then this definition is wrong, as in 

Russian the word woman is never used in the meaning of wife. One does not become a zhenchina 

[woman] when one gets married - one becomes a zhena [wife]. If what the authors really mean by 

matrimonial relationships is sexual intercourse, then this euphemism is not only quite awkward but also 

misleading and incorrect, as sex is not an exclusive realm of married couples. Even taking into account 

the fact that in the USSR there was no public discussion of any aspect of human sexuality including 

women’s sexuality, it is still strange that the authors failed to call things by their real name so many 

years later after the dissolution of the USSR (Karpov, 2020). We have seen that, for example, Ushakov’s 

Dictionary avoided this awkwardness.  

The dictionary also offers derivatives of the lemmas man and woman. The illustrative examples 

for the adjective zhenskii [female] are worth a special comment. Firstly, there is a negatively connoted 

example - female illnesses, whereas there is nothing like that for the derivative muzhskoi [male]. 

Unsurprisingly enough, male illnesses did not come into play. According to the example sentences, 

woman can either be associated with her primary biological functions (giving birth, breastfeeding) or 

with their degradation (female illnesses). The last example offers the name of the bank holiday in 

Russia – International Women’s Day, celebrated on March, 8. Around the world this day is celebrated 



 40 

with demonstrations where women show their solidarity in the struggle for equal rights. However, in 

Russia there is a different tradition associated with this day. Women receive flowers, chocolate and 

other appropriately ‘female’ presents. They are usually praised for their femininity, elegance, 

tenderness and beauty on this day. For many people this day has a controversial meaning, as it is one 

time in the year when all gender stereotypes of the patriarchal society come to a climax.  The younger 

generation disapproves of such a tradition viewing this celebration as meaningless and misogynistic. 

Their reason that women would rather have more equality all year round (and not only one day a year) 

is difficult to argue with (Anistratova, 2020). Being aware of the cultural aspects of this date in Russia, 

makes it easier to see negative associations and connotation behind this seemingly neutral example 

sentence. 

Among the derivatives of the word man there is one that stands out, namely a diminutive form 

muzhchinka, which can be roughly translated as a small man, or little man. It is a colloquial expression, 

used to talk about a man who is not real man enough or not masculine enough and does not 

correspond to a traditional perception of the appropriate male behavior or outlook. The dictionary 

consistently reproduces one and the same stereotype of male role model.  The examples of the first 

word sense point out the importance to be a real man and behave in accordance with the normative 

gender perceptions existing in the society. Anyone diverging from this cliché is considered a 

‘muzhchinka’, not man enough. Although the dictionary indicated this derivation as humorous, it can 

potentially be of a derogatory nature as well, depending on the context it is used in (Osmak, 2012, p. 

61) 

Summing it up, we can see that one of the latest dictionary editions of one of the most famous 

and acclaimed dictionaries of Russian contains a good number of bilateral gender stereotypes. These 

stereotypes are present not only in examples, but also in definitions. They portray women exclusively in 

the family and household context viewing them entirely through their biological functions. Men’s 

representation is also heavily loaded with gender bias. Unfortunately, as there are no digital copy of the 

first dictionary editions available, it makes it impossible to compare this dictionary with earlier ones and 

to analyse the differences if any. 
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2.4. Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language 

(in 17 volumes), later on the Great Academic Dictionary of the 

Russian Language 

2.4.1. General information 15 

The first 17-volume edition of this dictionary included 120 480 headwords (Kruglikova, 2012, 

p. 179). It was published in the period from 1948 (1950)16 to 1965. The dictionary project was firstly 

envisioned and discussed in 1937 due to a necessity to create a profound lexicographic work, which 

would provide contemporary Russian language with a comprehensive description, with special focus on 

the new vocabulary, that emerged after the Revolutions, the Civil War and the creation of the new Soviet 

State. However, the project realization was postponed by the WWII. The dictionary describes the 

Russian literary language starting from Pushkin time to the present day (Karamian & Golovan, 2012, p. 

117). 

Later the dictionary was revised and reedited twice. The second edition occurred in 1991 and 

was supposed to increase its size in comparison to the previous one reaching up 20 volumes and 

including a block of new vocabulary. However, due to the social and financial instability in the country in 

the given period the processes was not completed and the project was terminated after the fifth volume. 

The third edition has started in 2004 and still continues up to the present moment. So far 26 volumes 

have been issued and lexicographic work is expected to be accomplished in the near future ('Slovar 

sovremmenogo russkogo literaturnogo yazyka’ [Dictionary of the Contemporary Literary Russian 

Language], 2020).  

This dictionary is of a normative character and it ‘maintains and focuses on several norms: 

grammatical, morphologic, syntactic, semantic, orthographic, orthoepic, wordformational, word-

combinational, phraseological, idiomatic, stylistic, syntagmatic and paradigmatic metamorphosis, 

correct mode of expression in reading-writing-speaking strategies of contemporary Russian literary 

language etc.’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 16). 

The dictionary structure is not strictly alphabetical: the word nesting is widely applied, as the 

lexicographers did not aim to create simply a ‘list of words’, but were determined to show the ‘system 

of word usages, related etymologically and semantically’, pointing out that even though the alphabetical 

word order ‘helps to conduct dictionary enquiries faster’, at the same time it ‘disrupts natural relations 

                                                 
15 Information in this section comes from various sources: Karamian and Golovan (2012); Kruglikova (2012); Kosteva (2014). 

16 Two dates are provided here as the dictionary staring point, because the critical literature reviews on the topic mention two different dates. 
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between words’. (Karamian & Golovan, 2012, p. 121). The example of such nesting is illustrated in 

Figure 4 for the lemma maetnost. 

 

Figure 4. Word nesting in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language in 17 volumes 

(1950-1965) 

Source: Chernyshev (1948-1965) 

 

Unlike the Ushakov’s Dictionary and Ozhegov’s Dictionary, this lexicon is of a more descriptive 

approach: the earlier lexicographic works called for the use of only one supposedly correct option, 

whereas this lexicon recommends a more appropriate option without the strict prohibition. It also lists 

obsolete, colloquial, regional and vulgar forms using the system of lexicographic labels to specify the 

peculiarities of their use (Kruglikova, 2012, p. 184). As the authors point out, the dictionary only 

provides advice and recommendation and it does not serve to prohibit any word usages or, on the 

contrary, to force their implementation in the language’: ‘Following a necessity to express a thought in 

the context of artistic and scientific creativity of dialectal words, obsolete expressions and neologisms 

can be reinvented and reused’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 121). The other important aspect of this 

dictionary project is a wide use of citation and illustrative examples in order to help the readers to 
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understand the meaning and the specifics of the use better as well as to provide a proof for each sense 

(Chernychev, 1950, volume1, p. XIII). 

During the work on the first three volumes of the first edition the editors had to confront the 

influence of Marrism, also known as Japhetic theory. This new study about language origin, developed 

by a Stalin’s Georgian compatriot N. Marr, was a pseudoscientific but ideologically correct school of 

linguistics, firmly established in the USSR in the period from 1920s to 1940s and supported by the 

government:  ‘The Japhetic theory rejected, among other things, the Indo-European, Semitic, Finno-

Ugric etc. language families. Academician Marr claimed that all the world’s languages were derived 

from a Japhetic proto-language, spoken at one time in the Caucasus. Marr advanced the fantastic claim 

that all words of all languages go back to the four elements sal, ber, jon, rosh’ (Karamian & Golovan, 

2012, p. 115). This theory crippled the developments of the Soviet lexicography for many years to 

come, as all the lexicographic decisions and strategies had to be in line with the Marrist ideology17. It 

had destroyed the first volume of Ushakov’s Dictionary by strongly criticizing it and later it affected the 

quality of the first three volumes of this new lexicographic endeavour and they had to be fully revised 

before the publication, which eventually became possible only in 1950 after Marrism’s official 

dethronement (Nikitin, 2016, p. 27). 

The latest dictionary edition is claimed to be fully cleared from the influence of Marxist-Leninist 

ideology, after many lexemes were revised to ensure that they would be treated in a neutral, objective 

way. It is also claimed to be the most comprehensive monolingual dictionary of Russian, encompassing 

the time period from the early 19th century to the early 21th  century (Karamian & Golovan, 2012, p. 

179). The initial dictionary size was declared to be 150 000, but it is surely going to be exceeded. The 

editorial team states that the new lexicon follows the principles of the original edition, but at the same 

that it is rather a new independent lexicographic work than simply a reedition of the previous volumes 

(Kruglikova, 2012, p. 179). The latest volumes of the third dictionary rely both on the card index 

(inherited from the original edition and greatly expanded since then) and digital corpus of texts, even 

though the latter became beneficial only for the later volumes (Karamian & Golovan, 2012, p. 180).  

 

2.4.2. Dictionary Analysis 

In the following section the dictionary articles from two editions are going to be investigated: 

firstly, we will analyse the dictionary articles for the headwords zhenschina [woman] and muzhchina 

[man] coming from the original edition (from the volume 4 printed in 1955, page 82 and volume 6 

                                                 
17 Ushakov and later Ozhegov also had to confront the influence of marrism. 
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printed in 1957, page 1349) and then respective articles found in the 3rd and latest edition of the 

dictionary (volume 5 printed in 2005, page 612 and volume 10 printed in 2008, page 479).  

Following the methodology applied in the previous sections, the dictionary articles for the 

lemma zhenschina [woman] and the lemma muzhchina [man] are to be presented  in Table 4 in 

Russian followed by their appropriate English translation. 

 

Table 4. Entries for Lemmas Woman and Man in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian 

Language in 17 volumes (1950-1965) 

ЖЕНЩИНА, -ы, ж. МУЖЧИНА, -ы, м. 

1
18

. Лицо, противополагаемое по полу 

мужчине. 

Женщине в СССР предоставляются 

равные права с мужчиной во всех 

областях хозяйственной, 

государственной, культурной и 

общественно-политической жизни. 

Конституция СССР, ст. 122. 

В любви она так нежна, во всех её 

отношениях ко всем столько мягкости, 

ласкового внимания – словом, она 

женщина! Гончаров. Обломов. 

У костра сидели двое – мужчина и 

женщина. Женщина подобрала ноги под 

юбку, засунула кисти рук в рукава 

драпового пальто. А. Н. Толстой. 

Хмурое утро.  

 

 

 

 

1. Лицо, противополагаемое по полу 

женщине. 

Кто же родился мужчиною, тому 

рядиться в юбку странно и напрасно. 

Пушкин. Домик в Коломне. 

В направлении к Невскому шли смуглая 

дама и бледноватый мужчина с плохо 

рыжею бородою. Чернышевский. 

Пролог. 

Женщин в отряде было всего две.. Все 

остальные – мужчины в возрасте от 18 

до 25 лет. Линьков. Война в тылу врага. 

|| 

 

Лицо этого пола, отличающееся 

твердостью, мужеством. 

Но к чему же эта злоба, эти дрожащие 

губы, этот яд в глазах? Или, может 

быть, иначе нельзя? Нельзя быть 

мужчиной, бойцом, и остаться кротким 

и мягким? Тургенев. Накануне. 

                                                 
18 In the fourth volume, containing the dictionary article for the lemma woman, no numbering was used to introduce different word senses. However, the 

sixth volume containing the lemma man used the numbering to differentiate between senses. Therefore, the author of this work considered it possible for 

the convenience of the analysis to attribute the sense numbering to the dictionary article of the lemma woman. 
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2. Взрослая, вышедшая из состояния 

подростка.  

[Лизе] было тогда семнадцать лет.. И, 

между тем, в тот самый вечер, при мне, 

началось в ней то внутреннее, тихое 

брожение, которое предшествует 

превращению ребенка в женщину. 

Тургенев. Дневник лишнего человека. 

Как медленно развиваетесь вы в 

женщину! Перед вами свобода, жизнь, 

любовь, счастье – а вы разбираете тон, 

манеры! Где же человек, где женщина в 

вас? Гончаров. Обрыв.  

 

3. Состоящая или состоявшая в браке. 

Противоположное: девица. 

[Глафира:] Поможешь мне? Ты меня 

видишь девушкой, посмотри женщиной, 

что из меня выйдет. А. Островский. 

Волки и овцы 

- Тяжело мне, доктор. Гадко мне, –

ответил тихо Бобров. – Пустяки, 

пустяки, идем! Будьте мужчиной, 

плюньте. Куприн. Молох. 

 

2. Взрослый человек, вышедший из 

состояния мальчика-подростка. 

Пете было весело оттого, что, уехав из 

дома мальчиком, он вернулся молодцом-

мужчиной. Л. Толстой. Война и мир. 

 

 

 

WOMAN MAN 

1. An individual, who is opposed by gender to a 

man. 

Women in the USSR are accorded equal rights 

with men in all spheres of economic, state, 

1. An individual, who is opposed by gender to a 

woman. 

 For that person who is born a man it is strange 

and dangerous to wear a skirt. Pushkin. Little 
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cultural, social and political life. Constitution of 

the USSR, article 12219. 

She is so gentle in love, in her attitude to 

everybody there is so much tenderness and 

gentle attention. In short, she is a woman! 

Goncharov, Oblomov. 

There were two people sitting by the fire – a man 

and a woman. The woman hid her legs under 

her skirt and put her hands in the sleeves of her 

woolen coat. A.N. Tolstoi. Gloomy morning. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. An adult female, who is no more an 

adolescent. 

[Lisa] was seventeen then. And meanwhile, that 

very evening, before my eyes, there began that 

soft inward ferment which precedes the 

metamorphosis of the child into the woman. 

Turgenev. Diary of a Superfluous Man 

How slowly you are becoming a woman. Before 

you lie freedom, life, love, happiness, and you 

talk of tone and manners. Where is the human 

soul, the woman in you? Goncharov. The 

House in Kolomna. 

In the direction of the Nevsky (prospect) were 

walking a swarthy lady and a pale man with a 

thin red beard. Chernyshevsky. Prologue. 

There were only two women in the detachment. 

The rest consisted of men aged 18-25 years. 

Linkov. War in the enemy’s rear. || 

 

An individual of this sex, who is distinguished by 

strength and courage. 

 But why that wicked look, those trembling lips, 

that angry fire in his eyes? Or is it, perhaps, 

inevitable? Isn’t it possible to be a man, a hero, 

and to remain soft and gentle? Turgenev. On the 

Eve. 

'I feel shabby, doctor. I feel terrible,’ said Bobrov 

quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap 

your fingers at the whole thing.’ Kuprin. Moloch. 

 

2. An adult human being, who is no longer a 

teenage boy. 

Pete was happy because after having left his 

home he came back there as a dashing man. L. 

Tolstoi. War and Peace. 

                                                 
19 Translation is taken from 1936 Constitution of the USSR. Bucknell University (n.d). Retrieved on July 19, 2020 from: 

http://www.departments.bucknell.edu/russian/const/36cons04.html#chap10 

http://www.departments.bucknell.edu/russian/const/36cons04.html#chap10
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precipice. 

 

3. A female who is married or has been married. 

Opposite: maiden (‘devitsa’ in Russian) 

[Glafira]: Will you help me? You know me as a 

girl, but see what comes of me as a  woman. 

Goncharov. Wolves and Sheep. 

Source: Adapted from the Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language in 17 volumes (1950-1965) 

The articles’ structure is heterogeneous with the entry for the lemma woman having three senses and 

the entry for the lemma man having two senses and one subsense. The dictionary article for the lemma 

woman occupies 27 lines whereas the lemma man occupies 18 lines. 

 The first sense presents the definition that is, as we have already seen, classic for the Russian 

lexicography, but in a bit of a modified manner. The usual ‘individual whose sex is opposite to the 

(fe)male one’ is replaced by the ‘individual, who is opposed by gender to a man / woman’. Such a 

slight paraphrase serves to amplify the well-established opposition: if other dictionaries highlighted 

opposite sexes, this one in particular depicts a man and a woman as opposed individuals, confronted 

by their sex and because of their sex, as if there were no free choice in this situation and gender 

construct dictated the rules of the game: ‘Given patriarchy's prescription that one must be either 

masculine or feminine, free choice is conditioned (West & Zimmerman, 1987, p. 145). 

 Taking a look at the illustrative example sentences, one sees a quote from the Soviet 

constitution (1936) stating women’s equal rights with the men’s. However, the very form itself in which 

these rights are asserted is dubious. Firstly, it is worth noting the use of passive voice: woman is given 

the rights, they are provided to her (‘Women in the USSR are accorded equal rights with men’). Woman 

is viewed as a passive recipient, who is let a certain degree of equality in certain areas. Secondly, the 

document does not proclaim that women and men are equal in their essence as it has been the case in 

Ushakov’s Dictionary in the entry for woman (‘Women and men in the USSR exercise equal rights’). It 

points out that women should have equal rights with men, thus, giving it a general sense of men’s 

rights being of essential and fundamental nature and women’s rights being just provided to her. There 

is no questioning of men’s rights, as they have always been there, whereas women are just elevated to 

the level of men in this case, above their normal position. Although all that is not stated explicitly, it 

conveys an implicit idea of women’s inferiority in comparison with men. 
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 The second example of the first sense of the lemma woman is a quote from a 19th  classic 

literature’s novel ‘Oblomov’: ‘She is so gentle in love, in her attitude to everybody there is so much 

tenderness and gentle attention. In short, she is a woman!’ On the one hand, classic literature is 

undoubtedly a good source of the normative literary Russian language and the correct language use. On 

the other hand, a piece of literature written by a male author living in the 19th century patriarchal 

Russian Empire can hardly be considered as an unbiased source from the gender perspective, as in 

most cases it shows a woman from the male point of view in that unequal position she happened to 

find herself two centuries ago. In classical Russian literature a woman is hardly ever a central character, 

she is used exclusively for one reason: to tell a male protagonist’s (or male antagonist’s) story (Heldt, 

1987, p. 2). Thus, in this example we see that woman we have already encountered on the Ushakov’s 

Dictionary’s and Ozhegov’s Dictionary’s pages: she embodies not only a social norm of a woman, but 

all the stereotypical notions of what a woman should be: tender, gentle, soft. Then ‘she is a woman’. 

But if in the previous dictionaries a separate sense or subsense was attributed to this social concept of 

a woman, in this dictionary this idea is conveyed not so explicitly, only on the example level. 

The third illustrative example is surprisingly gender neutral as it neither attributes to a woman 

any universal personality characteristics, nor depicts her in any traditional social roles (wife, mother, 

sister, lover etc.). 

The illustrative example sentences for the first sense of the headword man are rather neutral 

not giving much of a gender-specific information. However, the first sample sentence is a bit 

controversial, as it may sound rather strange when given without any context: ‘For that person who is 

born a man it is strange and dangerous to wear a skirt.’ On the one hand, it is not fully clear, what is 

exactly meant here. On the other hand, it again exploits that opposition between a man and a woman, 

highlighting the fact that there should be nothing female in a real man (female traits in man serve to 

lower his social status and therefore unacceptable for society). However, it only works so in the 

dictionary within the the context of the opposition given by the first sense. If one knows the context of 

the joking poem, where the citation was taken from, one perceives the sense of the quote quite 

differently: a man pretends to be a woman and gets a job as a cook in a family, because he is in love 

with a young daughter. He gets discovered when he is shaving in his room: ‘For that person who is born 

a man it is strange and dangerous to wear a skirt: one day he will have to shave his beard, which does 

not come in line with female nature’ (Pushkin, n.d.). Thus, with no context provided, the quotation may 

convey a wrong impression and may be interpreted incorrectly. 
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The first sense of the lemma man has a subcomment on the sense: ‘An individual of this sex, 

who is distinguished by strength and courage.’ It is similar to what we have already seen in other 

dictionaries: the lexicon exploits stereotypical ideas about masculinity (toughness, strength, brutality, 

etc.) by trying to polarize it with the stereotypical  assumptions about ‘norm’ of the femininity 

(tenderness, gentleness, softness).  

The first illustrative example found under the subcomment of sense1 of the lemma man 

ironizes the social idea of masculinity, as the narrator wonders, if it were possible to be a man and to 

remain soft and gentle at the same time. He also adds the description of socially acceptable masculinity 

– wicked look, angry fire in the eyes. The second example depicts the importance to put a brave face 

on, not to show your emotions and distress, not even to have the right to have negative emotions, as it 

a sign of weakness and does not come along with a real man’s behavior. 

The second sense defines (wo)man as an adult person (as opposed to a teenager): quite an 

appropriate definition, followed, however, by not so appropriate sample sentences. For instance, the 

first example of the lemma woman –‘[Lisa] was seventeen then. And meanwhile, that very evening, 

before my eyes, there began that soft inward ferment which precedes the metamorphosis of the child 

into the woman’ – shows a girl in the sexualized context and implies not the coming of age situation, 

but rather the male narrator’s perception of a woman as a sexual object. 

The third sense of the lemma woman provides a definition related to the woman’s marital 

status, as it defines a woman as a female who is married or has been married. We have already seen a 

similar definition in Ozhegov’s dictionary, but claimed it dubious, as such a meaning is non-existent in 

the contemporary Russian language and there are two special words for a married woman – zhena 

[wife] and supruga [spouse]. When somebody gets married, for example, they are usually asked during 

an official ceremony if they want to take their partner as their legal wife / husband and in this case the 

word zhena [wife] is used and not the word zhenschina [woman]. In the Ushakov’s Dictionary such 

meaning is absent, which proves a false nature of such a definition - most likely a euphemism invented 

by the Soviet lexicographers not willing to mention female sexuality in their dictionaries. In this case, the 

definition is accompanied by an example, which gives us an opportunity to check how this lexeme is 

used in the text. The quotation comes from the 19th century play 'Wolves and Sheep' by Ostrovsky. It is 

set in the provincial Russia and depicts the life of Russian landlords and landladies in possession of 

vast territories, villages, houses and peasants. Two female characters are discussing their life prospects 

and a poor girl says that she wants to get married to their mutual acquaintance to escape poverty 

asking her richer interlocutor for help: ‘Will you help me? You know me as a girl, but see what comes of 
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me as woman.’ On the one hand, the context indicates that the meaning of the word woman here is 

very close to the word wife, as the poor girl Glafira asks for help to get married. She also says: ‘You 

know me as a girl (devushkoi).’ The word devushka [young girl] indicates that the meaning of the word 

zhenschina [woman] is marriage-related here, as there are such phrases in Russian as ostatsya v 

devkah, sidet v devkah [stay in girls, ‘sit’ in girls – if translated literary], used to described unmarried 

status of a girl or a woman. On the other hand, despite the fact that the example proves the definition to 

be valid, we cannot say for sure if that it proves that such sense does exist as it may be just an 

occasional use or out-of-date usage. 

 The next step is to analyse corresponding entries in the third dictionary edition and see what 

transformation the respective dictionary articles underwent in the new edition of the dictionary, 

published almost 40 years later and if the new dictionary reflects any changes in the attitudes to gender 

roles that happened in the society. It is worth remembering that the editors of the new edition claim it to 

be an absolutely independent lexicographic project and not a mere reedition of the already-existing 

lexicon. The dictionary entry for the lemmata woman and man shown in Table 5 can be found in 

volume 5 and volume 10 respectively. 

 

Table 5. Entries for Lemmas Woman and Man in the Great Academic Dictionary of the Russian Language 

(2004-present) 

ЖЕНЩИНА, -ы, ж. МУЖЧИНА, -ы, м. 

1. Лицо, противоположное по полу 

мужчине.  

Замужняя женщина. Красивая 

женщина. Женщина средних лет. 

У костра сидели двое – мужчина и 

женщина. Женщина подобрала ноги под 

юбку, засунула кисти рук в рукава 

драпового пальто. А. Н. Толстой. 

Хмурое утро.  

Есть вещи, порой даже мелочи, которые 

замечают только женщины. Воеводин. 

Эта сильная слабая женщина. || 

 

Лицо женского пола как воплощение 

1. Лицо, противоположное по полу 

женщине.  

Кто же родился мужчиною, тому 

рядиться в юбку странно и напрасно. 

Пушкин. Домик в Коломне. 

Женщин в отряде было всего две.. Все 

остальные – мужчины в возрасте от 18 

до 25 лет. Линьков. Война в тылу врага. 

|| 

 

 

 

 

Лицо этого пола, отличающееся 
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свойств, качеств этого пола. 

Как медленно развиваетесь вы в 

женщину! Перед вами свобода, жизнь, 

любовь, счастье – а вы разбираете тон, 

манеры! Где же человек, где женщина в 

вас? Гончаров. Обрыв.  

Уже проснувшаяся в ней женщина 

подсказывала ей самые красивые 

движения и ту неуловимую форму 

кокетства, к которой она прибегала из 

желания нравиться. Н. Островский. 

Рожденные бурей. 

Деловая женщина. На этот раз она 

играла деловую женщину, 

руководительницу предприятия. Ганина. 

Золотое одиночество.  

 

 

 

 

2. Лицо женского пола, состоящее или 

состоявшее в браке.  

[Глафира:] Поможешь мне? Ты меня 

видишь девушкой, посмотри женщиной, 

что из меня выйдет. А. Островский. 

Волки и овцы. 

Как вы думаете – она девушка или 

женщина? – спросил меня Пал Палыч, 

когда мы вышли из дому. Нагибин. 

Ночной гость. 

твердостью, мужеством. 

Нельзя быть мужчиной, бойцом, и 

остаться кротким и мягким? Тургенев. 

Накануне. 

- Тяжело мне, доктор. Гадко мне, –

ответил тихо Бобров. – Пустяки, 

пустяки, идем! Будьте мужчиной, 

плюньте. Куприн. Молох. 

Ну, будем мужчинами, - сказал отец, 

легко шлепнул меня ниже спины и вновь 

принялся за валенок. Тюрин. Предполье. 

 

 Как мужчина с мужчиной 

(поговорить, потолковать и т. п.). Как 

подобает лицам этого пола; твердо, 

смело. – Мадам, будем говорить как 

мужчина с мужчиной. М. Кольцов. 

Испанский дневник. 

 

2. Взрослый человек этого пола в 

отличие от юноши, мальчика. 

Пете было весело оттого, что, уехав из 

дома мальчиком, он вернулся молодцом-

мужчиной. Л. Толстой. Война и мир. 

Антамбахуака, пожалуй, единственные 

на Мадагаскаре, кто сохранил для себя 

традицию проведения массовой 

церемонии посвящения в мужчины. С. 

Кулик. Когда духи отступают. 

WOMAN MAN 
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1.20 An individual whose sex is opposite to the 

male one. 

Married woman. Beautiful woman. Middle-aged 

woman. 

There were two people sitting by the fire – a man 

and a woman. The woman hid her legs under 

her skirt and put her hands in the sleeves of her 

woolen coat. A.N. Tolstoi. Gloomy Morning. 

There are things, sometimes small details, that 

only women notice. Voevodin. This Strong Weak 

Woman. || 

 

A female person as the embodiment of 

personality traits and characteristics of this sex. 

How slowly you are becoming a woman. Before 

you lie freedom, life, love, happiness, and you 

talk of tone and manners. Where is the human 

soul, the woman in you? Goncharov. The 

Precipice. 

A woman awakening in her taught her the 

prettiest movements and that elusive form of 

coquetry she used when she wanted to be 

adored. N. Ostrovsky. Born by the storm. 

Business woman. This time she was playing 

a role of a business woman, the director of a 

company. Ganina. Golden Loneliness.  

 

2. A female who is married or has been married.  

[Glafira]: Will you help me? You know me as a 

girl, but see what comes of me as a woman. 

Goncharov. Wolves and Sheep. 

1. An individual whose sex is opposite to the 

female one. 

For that person who is born a man it is strange 

and dangerous to wear a skirt. Pushkin. Little 

House in Kolomna. 

There were only two women in the detachment. 

The rest consisted of men aged 18-25 years. 

Linkov. War in the Enemy’s Rear. || 

 

 

 

 

An individual of this sex, who is distinguished by 

strength and courage. 

 Isn’t it possible to be a man, a hero, and to 

remain soft and gentle? Turgenev. On the Eve. 

'I feel shabby, doctor. I feel terrible,’ said Bobrov 

quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap 

your fingers at the whole thing.’ Kuprin. Moloch. 

Let’s be men, - said my father slightly slapping 

below my back and got back to (fixing) the 

shoes. Turin. The Front Line. 

 (have) a man talk.  (Talk) in a way 

appropriate to men; authoritatively, boldly. – 

Madam, let's have a man talk. М. Koltsov. 

Spanish Journal. 

 

2. An adult human being of this sex, as opposed 

to an adolescent or a boy. 

Pete was happy because after having left his 

home as a boy he came back there as a dashing 

                                                 
20 Once again no numeration is used in this article of the dictionary. The author of this paper applied numeration to ease the analysis. 
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Do you think she is a girl or a woman? – asked 

me Pal Palych, when we left the house. 

Nagibin. Night Guest. 

man. L. Tolstoi. War and Peace. 

The Antambahoaka are probably the only people 

in Madagascar who preserved the tradition of the 

mass initiation for men. S. Kulik. When the 

Spirits Draw Back. 

 

Source: Adapted from the Great Academic Dictionary of the Russian Language (2004-present) 

 

The dictionary articles of the lemma woman and the lemma man in the new edition have 

symmetrical structure – two senses and one subsense – and they are equal with regard to the space 

distribution with the lemma woman occupying 36 lines and the lemma man – 34 lines. 

By and large, the microstructure of the dictionary articles did not go through any major changes 

in comparison with the first edition. The number of examples was increased (although the original 

examples were mostly preserved). The lemma woman obtained a new subcomment on sense – ‘a 

female person as the embodiment of personality traits and characteristics of this sex’. In addition to 

that, two collocations were added. Apart from these minor changes, everything else was left without any 

alterations. The definitions were not revised and the articles were definitely never evaluated from the 

gender bias perspective. The new subcomment on sense clearly follows the lexicographic tradition of 

Ozhegov’s and Ushakov’s Dictionaries by depicting a socially acceptable idea of what a woman should 

be. Despite the editors’ claim of the dictionary’s innovative nature, the inclusion of this biased 

subcomment is a step back if compared to the original version, where this assumption was present only 

in the implicit form. The newly added sample sentences depict women through their relation to men 

(married woman), judgement of their appearance (beautiful woman) and their age (middle-aged 

woman). They authors made an attempt to show a woman in her professional surrounding (business 

woman), but step back by saying she was just ‘playing a role of a business woman’. Social norm of 

masculine behaviour is shown with the help of the collocation ‘(have) a man talk’: according to the 

explanation, it is a type of a conversation that is bold and authoritative, which on the one hand, reflects 

the stereotypes existing in the society and on the other hand, reinforces them by reproducing them in 

the dictionary: ‘Fixing roles in symbol and in reality so that men do not take charge of children or do 

domestic work because that role is regarded as feminine and of low status and women do not seek 

careers and satisfying work outside the home will tend to promote an unending cycle of one sex 
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dominating the other, and perpetuating the battle of the sexes as opposed to their mutual liberation’ 

(Gershuny, 1975, p. 941). 

It is clear that a considerable time has already passed from the moment of the publication of 

these volumes. The lemma woman can be found in the fifth dictionary volume published in 2005 and 

lemma man – in the tenth volume published in 2010. From the modern perspective these two entries 

seem biased and bilaterally discriminating. 

 

2.5. Small Academic Dictionary by A. P. Evgenieva 

2.5.1. General information 21 

This four-volume dictionary is similar to the Ushakov’s four-volume lexicon. Published during 

1957-1961, the first dictionary edition contained 83 016 word. The revised and updated second edition 

was issued twenty years later. There was no further revised reprints. This dictionary encompassing the 

time period from Pushkin to the present day is, like all previously analysed lexicons, of a normative 

type: ‘It is a normative dictionary. The normative character of the lexicographic treatment is reflected in 

a) the selection of lemmata constituting the dictionary macrostructure, b) senses selection and their 

lexicographic description c) stylistic labeling indicating the word usage d) citation, illustrating the word 

usage e) grammar forms of the lemma f) word stress indication g) spelling’ (Evgenieva, 1999, p. 6). 

The aim of the dictionary is to ‘show the current state of the vocabulary of the literary Russian 

language providing the fullest description of its lexicon’ (Evgenieva, 1999, p. 6). The editors aimed at 

giving a lexicographic description to the new lexemes reflecting social, economic and cultural changes 

happening in the society in 1940s-1950s. The dictionary also contains a ‘widely used 19th century 

vocabulary necessary for the comprehension of classic literature, journalism and science of that period’ 

(Evgenieva, 1999, p. 6). 

The second edition aimed at reflecting the new vocabulary of 1960s-1970s as well: ‘During the 

work on the second edition the whole dictionary was revised. The main goal was to include new 

vocabulary and new word senses that appeared during the last 20 years as well as to update illustrative 

examples, showing the word usage in the language.’ The system of stylistic labels was also expanded 

(Evgenieva, 1999, p. 5). 

The dictionary microstructure includes a lemma, a comment on stress, a comment on 

grammatical forms (nouns have a comment on grammatical gender), a part of speech comment, 

followed by a paraphrase of meaning with a lexicographic label when applicable. The senses are 
                                                 
21 The information about the dictionary comes mainly from the dictionary foreword and usage instructions (Evgenieva, 1999, volume I, p. 5-14) 
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separated with || sign. Word sense is followed by the comment on the use where applicable (e.g. an 

impersonal verb form). The dictionary also includes idioms and collocations. 

 

2.5.2. Dictionary Analysis  

The dictionary articles analysed below (see Table 6) come from the first (lemma woman) and 

the second (lemma man) volumes of the fourth edition, published in 1999. This edition is a complete 

copy of a second revised edition. The lemma woman is found on page 478 of volume I, whereas lemma 

man – on page 309 of volume II. 

 

Table 6. Entries for the lemmas Woman and Man in the Small Academic Dictionary by A.P.Evgenieva (1999) 

ЖЕНЩИНА, -ы, ж. МУЖЧИНА, -ы, м. 

Лицо, противоположное по полу 

мужчине. 

Молодая женщина. Замужняя женщина. 

Женщина средних лет. Женщина и 

мужчина имеют в СССР равные права. 

Конституция СССР. || 

 

 

 

Лицо женского пола как воплощение 

определенных свойств, качеств. 

Как медленно развиваетесь вы в 

женщину! Перед вами свобода, жизнь, 

любовь, счастье – а вы разбираете тон, 

манеры! Где же человек, где женщина в 

вас? Гончаров. Обрыв.  

Уже проснувшаяся в ней женщина 

подсказывала ей самые красивые 

движения и ту неуловимую форму 

кокетства, к которой она прибегала из 

желания нравиться. Н. Островский. 

Лицо, противоположное по полу 

женщине.  

На бале, говорят, как солнце вы 

блистали. Мужчины ахали, красавицы 

шептали. Пушкин. Борис Годунов. 

В направлении к Невскому шли смуглая 

дама и бледноватый мужчина с плохо 

рыжею бородою. Чернышевский. 

Пролог. || 

 

Взрослый человек этого пола в отличие 

от юноши, мальчика. 

[Я] не мог надивиться, как три или 

четыре года могли превратить бодрого 

мужчину в хилого старика. Пушкин. 

Станционный смотритель. 

Давно ли то было? А дети росли. И вот 

они, вправду, мужчины. У самого края 

советской земли ведут боевые машины. 

Твардовский. Семья кузнеца. || 
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Рожденные бурей. || 

 

Лицо женского пола, состоящее или 

состоявшее в браке.  

[Глафира:] Поможешь мне? Ты меня 

видишь девушкой, посмотри женщиной, 

что из меня выйдет. А. Островский. 

Волки и овцы. 

 

 

Лицо мужского пола, отличающееся 

твердостью, мужеством. 

- Тяжело мне, доктор. Гадко мне, –

ответил тихо Бобров. – Пустяки, 

пустяки, идем! Будьте мужчиной, 

плюньте. Куприн. Молох. 

WOMAN MAN 

An individual whose sex is opposite to the male 

one. 

Young woman. Married woman. Middle-aged 

woman. Women and men in the USSR have 

equal rights. Constitution of the USSR. || 

 

 

 

 

A female person as the embodiment of certain 

personality traits and characteristics. 

How slowly you are becoming a woman. Before 

you lie freedom, life, love, happiness, and you 

talk of tone and manners. Where is the human 

soul, the woman in you? Goncharov. The 

precipice. 

A woman awakening in her taught her the 

prettiest movements and that elusive form of 

coquetry she used when she wanted to be 

adored. N. Ostrovsky. Born by the Storm. || 

 

An individual whose sex is opposite to the female 

one. 

You are said to be shining like the sun at the 

ball. Men were gasping, women were 

whispering. Pushkin. Boris Godunov.22 

In the direction of the Nevsky (prospect) were 

walking a swarthy lady and a pale man with a 

thin red beard. Chernyshevsky. Prologue. || 

 

An adult human being of this sex, as opposed to 

an adolescent or a boy. 

I was surprised how three or four years could 

turn an energetic man into a weak elderly. 

Pushkin. The Station Master.   

How long ago did it happen? Meanwhile the 

children grew up. Now they are men. Driving 

military cars at the end of the Soviet land.23 

Tvardovsky. Blacksmith’s Family. || 

 

 

An male individual, who is distinguished by 

                                                 
22 This is a poetic text in the original. 

23 A poem in the original. 
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A female who is married or has been married.  

[Glafira]: Will you help me? You know me as a 

girl, but see what comes of me as a woman. 

Goncharov. Wolves and Sheep. 

strength and courage. 

'I feel shabby, doctor. I feel terrible,’ said Bobrov 

quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap 

your fingers at the whole thing.’ Kuprin. Moloch. 

 Source: Adapted from the Small Academic Dictionary by A.P.Evgenieva (1999) 

 

From the quantitative perspective both lemmas have received an equal lexicographic treatment with the 

space distribution of 20 dictionary lines for each lemma.  

It is surprising to see a strong similarity of these dictionary articles with the ones from the Great 

Academic Dictionary, especially with its third edition, analysed in the previous paragraph. Not only the 

lexicographers distinguished exactly the same word senses, but the paraphrases of meaning are 

presented in almost exactly the same words. Although sample sentences differ a bit, there are some of 

them that are used in all three dictionaries. On the one hand, it may be explained by the fact that all 

dictionaries were published not only by one organization - the Institute for the Russian Language, but by 

almost the same editorial team: Barkhudarov, Vinogradov, Obnorsky participated in the work on the first 

edition of the Great Academic Dictionary and later in the work on the Small Academic Dictionary. There 

was one lexicographic tradition, one school of thought, one approach to dictionary making and even one 

and the same card-index. On the other hand, it is not quite clear what would be the purpose of 

reprinting one and the same lexicographic definitions and similar example sentences in different 

dictionaries and especially in the third edition of the Great Academic Dictionary, which, in fact, has been 

published in another country and in another century. For example, the lexicographers currently working 

on the Great Academic Dictionary have claimed that the card-index containing the lexemes and citations 

currently includes more than 8 000 000 cards. But apparently the newly added citations have not been 

used during the work on these two particular dictionary articles, which still preserve sample sentences 

picked out in 1950s.  

 The fact that there are very few differences between the Small Academic dictionary and its 

predecessor, the first edition of the Great Academic Dictionary, means that all the gender bias  existing 

in the latter dictionary is present in the other lexicon, too. All senses are intact and thus, all depictions 

of stereotypical roles men and women should play are intact, too. The lexicographers transferred the 

lexicographic data from the previous works without any critical revision and thus all the gender bias, 

prejudices and stereotypes present in the first edition of the Great Academic Dictionary had made their 

way to the Small Academic Dictionary with impunity. 
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2.6. The Large Explanatory Dictionary of the Russian Language by 

S. Kuznetsov  

2.6.1. General Information 24  

It is a one-volume dictionary including around 130 000 headwords. Firstly published in 1998, it 

was reprinted several times with the last revised reissue dating back to 2014. The dictionary was 

developed over the period 1990-1998 by a group of Soviet-Russian linguists and scholars from the 

Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences under the supervision of Sergei 

Kuznetsov. The dictionary is largely based on the previous lexicographic works of the Soviet 

lexicographers with the incorporation of encyclopaedic data and data from card indexes. During the 

dictionary development process the computer technologies were used, as the lexicographic data was 

stored in the computer database. However, no corpus material was available at that time, as Russian 

National Corpus was created much later,  only in 2004. The dictionary provides the following types of 

information: definition, grammar, etymology, register, pronunciation and spelling as well as illustrative 

examples and a comment on phraseology (Ekspertnoje zakluchenie [Expert Report], (n.d.), pp. 2-3).  

The authors point out that their work continues the scholarly traditions of the Soviet-Russian 

lexicography, especially the ones developed during the work on the Small Academic Dictionary and the 

17-volume Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language (Kuznetsov, 2002, pp. 3-4). As a 

matter of fact, all three dictionaries were created by a scientific group of one and the same academic 

organization and they are based on the selfsame card-index. Despite this fact, the new one-volume 

dictionary is claimed to be an independent scientific endeavour: the most comprehensive of all three, it 

provides a consistent and detailed description of Russian vocabulary, its word meanings, morphological, 

stylistic and syntactic characteristics of its lexemes. According to the critical reviews, all together these 

dictionaries make a triad of Russian lexicography, consisting of the one-volume dictionary, the four-

volume one and the 17-volume lexicon (Ekspertnoje zakluchenie [Expert Report], (n.d.), p. 2). 

The main objective of this dictionary is to give a full lexeme description (spelling, pronunciation, 

etymology, derivative forms, meaning, register, collocations) and also to indicate historic, aesthetic, 

symbolic connotations a lexeme may have. The dictionary is aimed at lay users as well as professionals, 

basically, at anyone who learns Russian or is interested in the Russian language and culture 

(Kuznetsov, 2002, p. 3). 

                                                 
24 Most of the information in this section comes from the dictionary foreword (Kuznetsov, 2000, pp. 3-19) 
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The dictionary presents vocabulary of all styles and literary genres of the Russian language. The 

main criterion for the lexeme inclusion in the dictionary macrostructure is its use in fiction, science 

fiction, media as well as in oral speech. Besides general vocabulary belonging to literary Russian, the 

dictionary presents the basic terminology of the modern day science and technology as well as 

vocabulary belonging to industry, culture and social life in Russia. The key vocabulary of economics, 

history, philosophy, politics, art are presented in the dictionary in the ideologically free and unbiased 

manner. There is a significant amount of vocabulary included in the lexicon, which has never before 

made its way in any of the Soviet dictionaries, for example, new, recently coined words and 

expressions; vocabulary of astrology, parapsychology, folk medicine, religion and so on; jargon, swear 

and derogatory words and expressions. (Kuznetsov, 2002, p. 3) 

 

2.6.2. Dictionary Analysis 

The dictionary articles for lemmas zhenschina [woman] and muzhchina [man] analysed below 

(see Table 7) come from the edition printed in 2000. The entry for the lemma zhenschina [woman] is to 

be found on page 303 and for muzhchina (man) on page 562. 

 

Table 7. Entries for the lemmas Woman and Man in the Large Explanatory Dictionary of the Russian 

Language by S. Kuznetsov (2000) 

ЖЕНЩИНА -ы; ж.  МУЖЧИНА -ы; м.  

1. Лицо, противоположное по полу 

мужчине.  

Молодая женщина. Женщина средних 

лет. Замужняя женщина.  

 

 

 

// Лицо женского пола как воплощение 

определённых свойств, качеств.  

Превращение ребёнка в женщину. 

Выросла и превратилась в красивую 

женщину. 

 В неловких движениях девочки всё-таки 

1. Лицо, противоположное по полу 

женщине.  

Высокий, красивый, молодой мужчина. 

Мужчина преклонных лет. Беседа 

мужчин. Находиться среди мужчин. 

Кокетничать с мужчинами. 

 

// Взрослый человек этого пола в отличие 

от юноши, мальчика.  

Стать мужчиной. Мужчины и юноши 

поздравляют женщин. Вернуться после 

службы в армии мужчиной.   
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угадывается будущая женщина. 

  

2. Лицо женского пола, состоящее или 

состоявшее в браке.  

Стать женщиной. Она девушка или уже 

женщина? 

 

2. Лицо мужского пола как воплощение 

определённых свойств, качеств 

(суровости, твёрдости, честности и т.п.).  

Настоящий мужчина. Будьте 

мужчиной. Из него не получится 

мужчина. Вести себя, как мужчина. 

 

<Мужчинский, -ая, - ое. Народно-

разговорное и шутливое. Мужчинский 

голос. Мужчинский характер. 

WOMAN MAN 

1. An individual whose sex is opposite to the 

male one.  

Young woman  

Middle-aged woman  

Married woman  

 

 

 

// A female person viewed as the embodiment 

of certain qualities. 

The transformation from a child into a woman. 

She grew up and turned into a beautiful woman.  

In the clumsy movements of the child one could 

see a future woman.  

 

2. A female person who is married or has been 

married.  

To become a woman.  

Is she yet a girl or a woman?  

1. An individual whose sex is opposite to the 

female one.  

Tall, handsome, young  man. 

Elderly man. 

Men’s talk  

Be among men. 

Flirt with men. 

 

// An adult male person as opposed to a boy, 

lad.  

To become a man. 

Men and boys congratulate women.  

To return from army being a man.  

 

 

 

 

2.  A male person viewed as the embodiment of 

certain qualities (sternness, toughness, honesty, 

etc.)  



 61 

Real man.  

Be a man!  

He is never going to become a man.  

To behave like a man. 

 

Source: Adapted from the Large Explanatory Dictionary of the Russian Language by S. Kuznetsov (2000) 

 

If we look at this lexicographic data from the quantitative point of view, we can see that each 

headword is treated more or less equally in regard to space distribution. The dictionary articles have 

symmetrical structure: each headword has two senses with the first one having a subsense and a more 

or less equal number of the examples. The only difference is that the lemma man includes one 

derivative form, whereas the lemma woman does not indicate any derivations. 

Let us take a closer look at the lexicographic treatment of the headwords by analysing the first 

sense of the respective headwords and the corresponding examples. In the first sense the headwords 

are defined in the similar way: lemma zhenschina [woman] - through a word muzhchina [man] and 

lemma muzhchina [man] - through a word zhenschina [woman]. This approach to the definition of the 

first sense of these headwords has been inherited from the Soviet lexicography, as this opposition has 

been present in each and every dictionary we have analysed and this lexicon is no exclusion, even 

though, it is a relatively modern one. 

The examples illustrating the first sense represent adjective-noun type and are of particular 

interest, as on the one hand, the adjectives in them seem to be quite randomly attributed having no 

lexicographic or linguistic reasoning behind them and, on the other hand, here the first asymmetry 

occurs when woman is described as married, but man is not. It is worth noting that such discrepancy 

not only demonstrates the secondary role of the woman in the patriarchal society where she is always 

defined through her relation to a man, but also shows the lexicographic weakness of the author’s 

approach. It is important to point out that in the Russian language, unlike English and German, there 

are two different adjectives for ‘married’: zamuzhniya [married]25 can only be used in reference to a 

woman and zhenatyj [married] can only be used to talk about a man’s marital status. Thus, including 

not only zamuzhniya zhenschina [married woman], but also zhenatyj muzhchina [married man] as an 

                                                 
25 Zamuzhniya [married] (used for a woman) is a derivative form of a word muzh [husband], which literally means the one behind a husband. Zhenatyj 

[married] (used for a man) derives from a word zhena [wife] and means one with a wife. These two words are not interchangeable in Russian, even though 

it is a common mistake to mix them up. 
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illustrative example would help to demonstrate the correct language use and assist in eliminating a 

common mistake.  

The first subsense of headword woman and the second sense of the lemma man  include a 

similarly structured definition: ‘A female / male person viewed as the embodiment of certain qualities’. 

Then the characteristics expected of  a man are listed: ‘sternness, toughness, honesty, etc’, whereas 

for a woman no specification is provided. However, if we take a look at the later revised reprint from the 

year 2014, we will see that the authors corrected this inconsistency and now advise all women to be in 

possession of such essential characteristics as elegance, tenderness, kindness, etc. (Kuznetsov, 2014). 

As we have seen in the previously analysed dictionaries such word sense (or subsense in some cases) 

is also typical of all the Soviet-Russian dictionaries. However, Kuznetsov and his lexicographic team 

developed this idea further by actually specifying what they expect from both sexes26.  Even if viewed 

outside the national context, the attribution of such personal character features to particular sex as 

typical exclusively of it lacks any plausibility or rationality. Why are only women, for example, expected 

to be kind or tender? Are these not universal characteristics? If we look at these anticipated qualities in 

the context of the country, it would be quite easy to continue the enumeration and add to the 

aforementioned ones the following characteristics, which women and men are expected to have. 

Women should be obedient, submissive, patient, humble and passive. It is important for a woman to be 

able to put up with everything a man does, to be wise not to argue with the man, to agree to everything 

and devote herself to the husband and family. If the woman does not have a husband and a child, she 

is considered to be a failure, as she has not fulfilled herself. As for the man, in addition to already 

mentioned qualities, he should be strong both physically and emotionally (feelings are only for the 

weak), and be able to protect and provide for his family (Makeeva, 2017). The illustrative examples 

given in the dictionary enhance this stereotype, as they all hint at the importance of being or behaving 

like a ‘real’ man. An important point to take into account here is that present stereotypical assumptions 

have negative effect not only on women, but on men as well. For example, it is not advisable for a man 

in Russia to demonstrate any feeling or  sentiments and boys in Russia are taught from the early 

childhood that they should not cry, because it is a sigh of weakness and ‘real’ men do not cry 

(Barkovskaya, 2018).  

 The first sense of the lemma man contains a subsense, which we have also encountered in 

other dictionaries: ‘An adult male person as opposed to a boy, lad.’ If we look at the example 

sentences, we can see that here the meaning of adulthood and growing up is rather intertwined with 

                                                 
26 It is not clear why for a woman this sense is attributed as a subsense to sense1 whereas for a man it was placed as a separate sense2. 
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those typical real man’s qualities mentioned in the sense2 – toughness, strength and so on. For 

instance, the third example ‘to return from army being a man’ definitely hints not only at the fact of 

becoming an adult and losing all traces of a child, but it also has a connotation of becoming that ‘real 

man’ as it is understood in sense2. In this case, only example2 ‘Men and boys congratulate women’ 

goes more in line with the definition and illustrates the meaning of adulthood. 

The second sense of the lemma woman exploits that traditional euphemism present in all the 

dictionaries in question except Ushakov’s. The illustrative examples do not really match the editors 

definition: ‘to become a woman’, ‘is she yet a girl or a woman?’ relate exactly to the woman’s sexual 

experience or its absence and not to her marital status. The topic of sex has been stigmatized in the 

USSR for a long time, it was discussed neither publicly nor privately, nor depicted in the films and 

books. Present day Russia is more open for its discussion but it is definitely not ready for public 

acceptance of women’s sexuality (Serenko & Sno, 2019). This dictionary article serves as a proof of it. 

Apparently the authors decided to use this euphemism, firstly given in the Soviet dictionaries of 50s, 

instead of speaking plainly of things as they are.  

After analysing five dictionaries with more or less exactly the same sense differentiation, it is 

not clear how the authors come up with the senses that they present in their dictionaries in the entries 

for woman and man. For example, it is not obvious why the denotation of being an adult or a grown-up 

as opposed to a child is totally lost for the lemma woman. In the Russian language there are three basic 

words used to describe a female person: devochka [girl] – devushka [young woman] – zhenschina 

[woman]. When the last one is chosen, there is always a meaning of being older and/or more 

experienced in relation to the first two, so that the definition for the lemma zhenschina [woman] could 

be constructed in a similar way to the one for the lemma muzhchina [man]: an adult female person as 

opposed to a girl, young woman.  

 

2.7. Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian Language 

by L.I. Skvortsov 

2.7.1. General Information 27 

This normative dictionary containing 8000 lexemes was published in 2009 and it includes 

information on language difficulties, word usage, phraseology and norm variations in pronunciation, 

word stress, word formation, grammar. Besides that, it indicates the changes which have taken place in 

                                                 
27 The information in this section comes mainly from Blagova (n.d.) and Skvortsov (2009). 
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the norms of the literary Russian language and provides detailed etymological data for the borrowings. 

The exemplary literary use is illustrated with the quotations from works of Russian classic literature from 

Pushkin to the present day (Skvortsov, 2009, p. 13-17). The dictionary is claimed to be a genuine 

encyclopaedia of the correct communication in standard Russian in its current state and historical 

development (Skvortsov, 2009, p. 1099). The editors also declare the novelty of their lexicographic 

product. The dictionary aims at all users, who appreciate Russian and are enthusiastic about improving 

their language skills. It is worth noting that the lexicon’s editor-in-chief is a disciple of the lexicographers 

involved in the creation of the previously analysed dictionaries (V. Vinogradov, S. Ozhegov) (Skvortsov, 

2009, p. 4). 

In the dictionary foreword the editors express their concern with the current state of the 

language. Due to political and economic changes in the country occurring in the 1990s, the publishing 

of dictionaries and language reference books drastically dropped in number. TV and radio programmes 

about the language and its correct use, that had been so popular in the Soviet era, almost disappeared 

from the media outlets. In authors’ opinion, all these led to the deterioration of the language use and to 

the spread of the incorrect forms, which were gradually superseding the correct ones. The main threat 

to the language was supposedly posed by a tendency to the language vulgarization, i.e. its constant 

stylistic and lexical decline, observed in the media, parliament and the Internet and the wide-spread use 

of slang and jargon in the everyday communication (Skvortsov, 2009, p. 4-6). This situation proved a 

necessity of the creation of a new lexicographic resource, namely this dictionary. Thus, the aim of the 

dictionary is not only to describe (and prescribe) the correct use, but also to explain the norms of the 

language use by showing their historic development. The editors tried to avoid using imperative or 

prohibitive remarks, but aimed at providing recommendations and explanations instead, even though 

the label ‘not’ is still present in the dictionary (Skvortsov, 2009, p. 15). 

 

2.7.2. Dictionary Analysis 

The following analysis aims to compare the dictionary articles for the lemma zhenschina 

[woman] and the lemma muzhchina [man], found on the page 209 and page 431 respectively of the 

edition printed in 2009  (see Table 8).  
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Table 8. Entries for Lemmas Woman and Man in the Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian 

Language by L.I. Skvortsov (2009) 

ЖЕНЩИНА, -ы, женский род
28

 МУЖЧИНА, -ы, мужской род
29

 

Лицо женского пола – взрослая, 

вышедшая из состояния подростка; 

состоящая (или состоявшая) в браке. 

 

Например: Пусть мужчины себе  

дерутся и кричат о политике; женщины 

на войну не ходят, и им дела нет до 

Бонапарта. – Глаза ее засверкали. – 

Стыдись, - сказала она, - разве 

женщины не имеют отечества? разве 

нет у них отцов, братьев, мужьев? 

Разве кровь русская для нас чужда? А. С. 

Пушкин. Рославлев. 

 

 …Началось в ней [Лизе] то внутреннее, 

тихое брожение, которое 

предшествует превращению ребенка в 

женщину. И. С. Тургенев. Дневник 

лишнего человека. 

 

 - Поможешь мне? Ты меня видишь 

девушкой, посмотри женщиной, что из 

меня выйдет. А. Н. Островский. Волки и 

овцы.
30

 

Лицо мужского пола – взрослый, 

вышедший из состояния подростка, 

юноши; состоящий (или состоявший) в 

браке.  

 

Например: будь мужчиной!; поговорим 

как мужчина с мужчиной (то есть 

всерьез, по-мужски).  

 

Кто ж родился мужчиною, тому // 

Рядиться в юбку странно и напрасно. А. 

С. Пушкин. Домик в Коломне.  

 

Пете было весело оттого, что уехав из 

дома мальчиком, он вернулся … 

молодцом-мужчиной. Л. Н. Толстой. 

Война и мир.  

 

 

Давно ли то было? А дети росли, // И 

вот они, вправду, мужчины. А. Т. 

Твардовский. Семья кузнеца. 

WOMAN MAN 

An individual of the female sex – an adult, not an 

adolescent anymore; the one who is or has been 

An individual of the male sex – an adult, not an 

adolescent anymore; the one who is or has been 

                                                 
28 Information about plural form ending and grammatical gender. 

29 See the previous footnote. 
30 The description of the lexemes woman and man used as an address form to somebody is omitted here as it is not relevant for the topic of the current 

research. 
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married.  

For example:  Let men shout and fight over 

politics; women do not go to the war, they do not 

care about Bonaparte. – Her eyes glared. – 

Shame on you, - she said, – do women not have 

a homeland? do they not have fathers, bothers, 

husbands? Is Russian blood foreign to us? A. S. 

Pushkin. Roslavlev. 

There began that soft inward ferment in her 

[Lisa], which precedes the metamorphosis of the 

child into the woman. Turgenev. Diary of a 

Superfluous Man 

- Will you help me? You know me as a girl, but 

see what comes of me as a woman. Goncharov. 

Wolves and Sheep. 

married. 

 

For example: be a man!; let’s have a men’s talk 

(serious, in a manly manner). 

For that person who is born a man it is strange 

and dangerous to wear a skirt. Pushkin. Little 

House in Kolomna. 

Pete was happy because after having left his 

home as boy… he came back there as a dashing 

man. L. Tolstoi. War and Peace. 

How long ago did it happen? Meanwhile the 

children grew up. Now they are men. 

Tvardovsky. Blacksmith’s Family.  

 

Source: Adapted from Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian Language by L.I. Skvortsov (2009) 

 

The dictionary articles for the lemmas man and woman are more or less equal in terms of the 

place distribution. They also have a symmetrical structure. 

Firstly, it is worth pointing out that the editors decided not to distinguish between different 

lexeme senses, but opted for putting all three senses that have been traditionally distinguished in the 

previous lexicographic works in one definition. The first part of the definition provides the most general 

sense, but in a slightly modified manner: for the first time in the history of Russian lexicography the 

authors do not employ the opposition between woman and man to define these lexemes. Instead they 

use the adjectives zhensky [female] and muzhskoi [male] to define the lexemes, which is definitely a 

step to a more gender neutral definition. The second part of the definition employs a component of 

adulthood and opposes a woman and a man to an adolescent, whereas the third part of the definition 

continues to employ the false euphemism that is present in all other lexicographic works (besides 

Ushakov’s Dictionary) and that defines woman as the one who is or has been married. However, the 

authors of this lexicon have gone even further in their lexicographic falsehood and attributed a sense 

‘the one who is or has been married’ to the lemma man. As the analysis of the previous dictionaries 

has shown, no dictionary before has ever distinguished such a sense for this lexeme. Indeed, there is 

no such meaning. If the lexeme woman does have a sense of the one who has lost her virginity, the 
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lexeme man does not and it refers more to the stereotypical characteristics of masculinity and the 

personality traits of the ‘real’ man. Thus, the authors continue to use gender bias as the definition 

strategy and expand it even more so that now it is applied to both lemmas. 

Taking a look at the example sentences, it is possible to say that they are almost identical with 

the ones found in other works discussed above. Although the dictionary authors claim their reference 

work to be of innovative character, it is absent from these two dictionary articles, which heavily rely on 

the previous dictionaries and copy their article contents only in a slightly altered manner. Thus, for 

example, the entry for the lemma man exploits sample sentences referring to being a real man and 

mentioning the men’s talk, even if not as directly as it was done in the previous works, where the 

reference to supposedly masculine characteristics was implemented not only in the example sentences, 

but also into the definition as a separate word sense. The illustrative examples from classic literature 

are completely borrowed from the previously published dictionaries. The only novelty found among 

sample sentences is the first example from Pushkin, found under the lemma woman: ‘Let men shout 

and fight over politics; women do not go to the war, they do not care about Bonaparte. – Her eyes 

glared. – Shame on you, - she said, – do women not have a homeland? do they not have fathers, 

bothers, husbands? Is Russian blood foreign to us?’  Not complying with the character of other 

examples, this one plays ironically with stereotypical perception of a woman’s role in the society as 

completely and exclusively focused on the household and family and not having anything to do with 

such important things as war, for example. Thus, this examples ironizes such a wide-spread gender 

stereotype by showing the importance of social issues and big-world problems for women as well. 

Summing it up, it is possible to draw the following conclusion: although there is a bit of 

improvement with respect to the gender representation in this dictionary (man and woman are not 

opposed on the definition level, a positive sample sentence playfully dealing with gender bias), it is not 

systematic and is more likely unintentional and occasional. The way how the rest of the lexicographic 

material was further reproduced without any thorough revision and even multiplied in terms of gender 

stereotypes (see above the false use of ‘married’ in last part of the lemma definitions, the extension of 

the use of this euphemism for the lemma man, example sentences almost fully copied from the 

previous dictionaries and thus reinforcing the gender stereotypes presents in them) shows that the 

concept of gender neutrality was not really taken into account during the dictionary creation process 

and despite all claims on novelty and modernity, the dictionary is still full of the old contorted 

misperceptions, drawing a gender biased world view.  
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2.8. Preliminary Conclusions 

Having analysed six monolingual dictionaries of Russian, I have found out that all of them not 

only contain numerous examples of gender stereotypes and gender bias, but also certain patterns in the 

depiction of gender roles. These patterns do not change from dictionary to dictionary, from one 

lexicographer to another, always staying the same. In this sense, we can say that these patterns are 

omnipresent and they comply with an idea of ‘omnipresence of gender as a created system of 

difference’ (Deutsch, 2007, p. 109). 

So, what are these patterns? Firstly, they depict women and men as essentially different, 

opposite groups, whose polarity is determined by sex categories they belong to. Thus, the dictionaries 

convey an ‘invariance of the belief in essential differences between men and women’(Deutsch, 2007, p. 

109). 

Secondly, these ‘fundamental’ differences manifest themselves not only at the biological level 

(even though the priority of her biological functions is emphasized for a woman), but on the 

psychological and personal level as well. Men and women are attributed different personal 

characteristics as essential of their gender: women – soft, tender, gentle; men – tough, bold, 

authoritative. Dictionaries maintain the opposition between these two groups by showing men as 

sensible and women as sensitive, men as rational and women as emotional, men as mature physically 

and psychologically, women as forever soft and mild. 

Thirdly, gender differences also determine the sphere of interest and activity of each group. 

Woman operates in the domestic, family world. She breastfeeds and raises children. Outside her 

household, there is really not anything interesting for her. Her professional activities are limited to 

domestic help and prostitution (in some rare cases, she might be a ‘woman-doctor’), whereas man is 

hardly ever depicted as a father, husband or son. He lives in a big interesting world, where he can be a 

real man and compete with other males. He goes to war and serves in the army. Heroic deeds are his 

realm of activity. 

All in all, woman is always found in an inferior position. She is often shown as an object of 

man’s sexual desire. Even if she has some rights, she is not in the active position to exercise them, as 

she is depicted as a passive recipient of a man’s good will. 

In this lexicographic landscape men always follow ‘masculine norms that prescribe 

breadwinning and exemption from housework’ (Deutsch, 2007, p. 110). They also take place in the 

constant gender display and are victims of the gender role attributed to them. The importance to 

maintain a real man high status is enormous and in fact, playing this role is the primary duty of a man. 
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Any deviance will be considered as a failure, as normative conceptions of femininity or masculinity as 

they shown in the monolingual dictionaries of Russian are very narrow and rigid, not leaving any space 

for diversity. Thus, they have negative impact on both groups. 

If we follow the idea that ‘doing gender means creating differences between girls and boys and 

women and men, differences that are not natural, essential, or biological’ and then using them to 

‘reinforce the ‘essentialness’ of gender’ (West & Zimmerman, 1987, p. 137), than we can come to the 

conclusion that all of the analysed dictionaries are highly involved in the process of doing gender, as 

they repeat old gendered notions, already presented in the previous dictionaries and thus reinforce 

them over and over again. 

Interestingly enough, these gendered conceptions of femininity and masculinity have not 

changed at all over the time and have been reproduced in a more or less intact state over a period of 

85 years. They have survived the dissolution of the USSR, the mayhem of post–Soviet 90s Russia, 

political reforms and social changes. It was surprising for me to come across a dictionary article in one 

of latest academic dictionaries of Russian that is almost fully identical to the dictionary article found in 

the lexicons published in the mid-20th century.  

In the course of the analysis it was also possible to see that an act of doing gender can be 

performed at different levels in the dictionary: sometimes gendered representations of femininity and 

masculinity are explicitly integrated into definitions. Sometimes they are presented implicitly, only 

through illustrative examples. 

On the whole, the dictionaries reflect the social norms and gender expectations of the 

patriarchal society with its asymmetrical division of household labour, with men ‘doing dominance’ and 

women ‘doing deference’ (West & Zimmerman, 1987, p. 146). Unfortunately, none of the dictionaries 

took a gender perspective into account and revised their data against gender bias. Lexicographers 

preferred to provide false lexicographic data for the sake of compliance with societal gender 

conceptions, as the case of lemma zhenschina [woman] in the sense ‘one who lost their virginity’ 

demonstrated. 

It is indisputable that the problem of gender equality is very serious in Russia, as women there 

still lack some basics rights. For example, domestic violence has been factually legalized by the state, 

following decriminalization law adoption in 2017 (Ott & Odynova, 2020), women are still officially 

banned from 100 professions (Berkhead, 2020), their abortion right is being continuously and 

constantly limited (Lokshina, 2020). Sexual harassment in schools, universities and work place are 

considered to be normal and even when victims speak up against their abusers and about their 
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traumatic experiences, it leads neither to legal consequences nor to the reputation loss for the offender 

(Yapporova, 2020).  Motherhood is still considered the main purpose of the woman’s life, especially by 

the older generation, and without fulfilling it, woman cannot be considered a full member of society 

(‘Chasiki-to tikajut!’ [‘Your clock is ticking!’], 2020). Taking a poor state of women’s rights into account 

helps us understand possible reasons for the presence of gender stereotypes in the dictionaries in 

almost unaltered state since 1935. It also helps us understand the importance of critical voices 

speaking about gender bias both in the societies and in dictionaries. I hope that my work will contribute 

to the discussion of the problem in the public as well as academic discourse. Without a doubt, there is 

a strong need for the revision of lexicographic data from the gender perspective and creation of a 

gender neutral lexicon in the future. 
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CHAPTER 3 

3.1. General Conclusion 

 Development of this research project enabled me to get a new perspective on the field of 

theoretical and practical lexicography. It also helped me to rethink and reevaluate what had been taught 

to us in the classroom and what we had read in our textbooks. I should admit that the questions of 

gender, gender bias or any other kind of bias were never really raised during our Master programme. 

On the contrary, I was misled to a certain degree by the discussions of the Dictionary, its 

unquestionable and undoubted authority as well as presumed objectivity of computational, corpus-

driven modern day lexicographic practice. We heard funny stories about lexicographer of bygone days 

and their enormous prescriptivism. They lived so long ago, but of course, prescriptivism is not a 

problem nowadays when we have corpus-data at our hand. Or so we were told.  

Thanks to all the research on the topic I conducted, all the articles and papers I read, I see now 

that such approach is very simplified, since it does not take into account the problem of biased corpus-

data (and what to do with it). Neither it reflects the fact that it is still a human lexicographer that is to 

make a decision and to choose from numerous corpus-examples the ones that will make their way into 

a dictionary. It also does not pay any critical attention to the way how we are used to constructing our 

lexicographic histories with women voices still excluded and underrepresented. It leaves out much of 

the public discussion around the most outrageous examples of sexism discovered now and then even in 

the best of lexicons. It does not really say anything about the problem why we still presume that these 

examples of sexism in dictionaries are okay. 

 I believe that all of these are important questions to take into account. They were disregarded 

and were never allocated any room in our curriculum. But now I know that there is no Dictionary and 

there is no unified and conformed history of lexicography. There are many voices and perspectives 

which still have to be embraced. Therefore, our approach to lexicographic practice and to teaching 

lexicography should be more diverse and inclusive, more comprehensive and critical. 
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3.2. Limitations 

Current research paper, as any other research project, has certain limitations, which have to be 

taken into account during the result evaluation process. The first limitation is associated with the a 

restricted access to the resources, i.e. dictionaries and critical literature. As this paper was written in 

Portugal and partly in Germany during pandemic period with all libraries shut down and travel 

restrictions put on, I did not have any chance to get access to the printed versions of dictionaries of 

Russian or to go to the library and compare and different editions of the same dictionary. I had to make 

use of the electronic materials available in e-libraries, repositories and other digital collections and 

therefore, it was problematic to get hold of the whole scope of work. Another serious issue is a certain 

lack of English-language materials in the library of the University of Minho. There was a number of 

articles, both in English and in German, not present in the library collections. To make matters worse, 

UMinho students are not eligible for a free access to such Internet resources as jstor.org, for example, 

that offer a good number of research papers and normally can be used freely in the academic 

purposes. 

 Second serious limitation is associated with the design of my research itself. Taking a look only 

on two entries in each and every dictionary turned out to be fruitful in my case, but it’s worth 

remembering that it is still a very limited view and even though, it lets one see a general tendency, it 

fails to provide a comprehensive picture.  

 Third limitation is associated with the fact that my work has certainly been influenced by my 

own opinions, experiences and attitudes. Thus, it engrains a certain degree of bias, too. Despite the fact 

that I did my best to keep an objective researcher’s view of things, the full degree of objectivity and 

neutrality is unattainable and it is important to admit it. Thus, I shall admit that my feminist position and 

my experience of life in the patriarchal society of Russia have certainly influenced my perspective 

reflected in the work. 
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3.3. Discussion on Future Work 

The topic of gender representation in Russian-language lexicographic works has great potential, 

as it has not been researched yet. The potential focus of the future work on the topic could incorporate 

the following aspects.  

Firstly, it would be beneficial to include an overview of historical development of gender equality 

and women’s right in the Soviet Union and post-Soviet Russia. Incorporating this perspective into the 

paper would allow us to put our lexicographic data into the historical-social context and better 

understand the reasoning behind certain lexicographic choices. Fortunately, this field has been pretty 

well studied and inspiration for the future work is certain to be found in such books as Living Gender 

after Communism (Johnson, J. & Robinson, J., 2007), Gender Violence in Russia (Johnson, J. 2009), 

Gender, Generation and Identity in Contemporary Russia (Pilkington, 2003), The Palgrave Handbook of 

Women and Gender in Twentieth-Century Russia and the Soviet Union (Ilic, 2018), Women at the Gates. 

Gender, Politics and Planning in Soviet Industrialisation (Goldman, 2002) and many other. 

Another aspect, which is worth consideration when planning future research in the field, is a 

possibility of increasing the research scope. The core of this paper is analysis of entries lemmas woman 

and man, but in the future it would be beneficial to include more lexicographic data for inspection. 

There are many ways how it is possible to be done and it is important to conduct a profound study 

beforehand to see which research methodology would suit the purposes of this research in the best 

way. It would be also beneficial to analyse dictionary data quantitatively (as well as qualitatively) with the 

help of some computer-assisted tools as it would enable me to take more data into account and thus to 

make my research results more trustworthy and more representative. 

It is also important to include more dictionaries, more different editions of the same dictionary 

in the study, as many of the dictionaries published in the period of 30-50s are still in print nowadays 

having undergone many revisions and reprints and it would be interesting to take a look, if there were 

any changes within different editions.  

Conducting current research, I have also got quite interesting in such aspect of possible 

research direction as historiography of lexicography. Thus, it would be really great to get a chance to 

see how history of lexicography was constructed in the USSR, what were the key participants 

influencing its canonic version as we know it and if in reality there were any women involved in 

lexicographic work and what was their contribution. 

 

.
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Appendix 1. Original Entry for the Lemma Woman in Ushakov’s Dictionary (Ushakov, volume I, 1935) 
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Appendix 2. Original Entry for the Lemma Man in Ushakov’s Dictionary (Ushakov, volume II, 1938) 
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Appendix 3. Original Entry for the Lemma Woman in Ushakov’s Dictionary (Ushakov, 2014) 
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Appendix 4. Original Entry for the Lemma Man in Ushakov’s Dictionary (from Ushakov, 2014) 
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Appendix 5. Original Entry for the Lemma Woman in the Explanatory Dictionary of the Russian Language by 

Ozhegov and Shvedova (2006) 
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Appendix 6. Original Entry for the Lemma Man in the Explanatory Dictionary of the Russian Language by 

Ozhegov and Shvedova (2006) 
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Appendix 7. Original Entry for the Lemma Woman in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian 

Language in 17 volumes (Chernyshev, volume IV, 1955) 
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Appendix 8. Original Entry for the Lemma Man in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian 

Language in 17 volumes (Chernyshev, volume VI, 1957) 

 

 



 91 

Appendix 9. Original Entry for the Lemma Woman in the Small Academic Dictionary (Evgenieva, volume II, 

1999) 
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Appendix 10. Original Entry for the Lemma Man in the Small Academic Dictionary (Evgenieva, volume III, 

1999) 
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Appendix 11. Original Entry for the Lemma Woman in the Large Explanatory Dictionary of the 

Russian Language (Kuznetsov, 2000) 
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Appendix 12. Original Entry for the Lemma Man in the Large Explanatory Dictionary of the 

Russian Language (Kuznetsov, 2000) 
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Appendix 13. Original Entry for the Lemma Woman in the Big Explanatory Dictionary of the 

Correct Russian Language by L.I. Skvortsov (2009) 
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Appendix 14. Original Entry for the Lemma Man in the Big Explanatory Dictionary of the Correct 

Russian Language by L.I. Skvortsov (2009) 
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